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“6 ter. 
(a) Notwithstanding the provisions of Article 3 of the Convention and 

of paragraphs 4 to 6 of this Annex, the Council may authorize Portugal 
on its request to apply an import duty on particular products. The list 
of such products shall be established by the Council upon the entry into 
force of this paragraph and shall specify for each product the maximum 
ad valorem rate of duty which may be authorized. 

(b) The Council shall decide the timetable for the reduction and elimination 
before 1st January 1985 of any duty subject to an authorization under 
sub-paragraph (a) of this paragraph and lay down any other condition it 
deems necessary. 

(ec) Portugal shall not accord to imports from the territory of another Member 
State of products subject to such an authorization, treatment less favour- 

able than it accords to imports from the territory of any other State, in- 
cluding a State in relation to which a Free Trade Agreement concluded 
by Portugal applies."“. 

2. This amendment shall enter into force on the day on which the last of the 
instruments of acceptance of all Parties to the Agreement is deposited with 
the Government of Sweden, but not before the day the amendment enters 

into force in relations between Member States. 

24. nóvember 1977. Nr. 20. 

AUGLÝSING 

um breyting á Norðurlandasamningi um félagslegt öryggi frá 

15. september 1955. 

Hinn 18. október 1977 var danska utanríkisráðuneytinu afhent fullgildingar- 
skjal Íslands að samningi milli Íslands, Danmerkur, Finnlands, Noregs og Svíþjóðar, 
sem gerður var í Kaupmannahöfn hinn 5. maí s.1l., um breyting á samningi sömu 
rikja frá 15. september 1965 um félagslegt öryggi. 

Samningurinn tekur gildi hinn 1. janúar 1978 og er birtur sem fylgiskjal með 
auglýsingu þessari. 

Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytið, Reykjavík, 24. nóvember 1977. 

Einar Ágústsson. 
Henrik Sv. Björnsson.
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OVERENSKOMST 
mellem Danmark, Finland, 
Island, Norge og Sverige om 
ændring af  konventionen 
mellem samme stater af 15. 
september 1955 om social 

tryghed. 

Regeringerne i Danmark, 
Finland, Ísland, Norge og 
Sverige, som den 15. septem- 
ber 1955 har indgáet kon- 
ventionen om social tryghed, 
er blevet enige om, 

dels at artiklerne 4a - 40 1 
konventionen skal ophæves, 

dels at artiklerne 2 - 4, 17 og 
30 skal affattes som angivet 
nedenfor og, 

dels at der í konventionen 
skal indfsjes en ny artikel 
8 a, der affattes som angivet 
nedenfor. 

Artkel 2. 

En statsborger í et af de 
kontraherende lande er, sá- 
længe han er bosat í et andet 
af landene, berettiget til 
grundpension fra bopælslan- 
det, under de forudsætnin- 
ger, der gælder for landets 
egne statsborgere, og pá de 
betingelser, der igvrigt angi- 
ves 1 denne artikel. Ved 
grundpension forstás en sá- 
dan almindelig pension, som 
ikke beregnes pá grundlag 
af tidligere erhvervsindtægt 
eller betalte bidrag. 

I de tilfælde, som er an- 
fart í forste stykke, ydes 
grundpension 
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SOPIMUS 
Suomen, IÍslannin, Norjan, 
Ruotsin ja Tanskan kesken 
náiðen maiden válillá 15 pái- 
váná syyskuuta 1955 sosiaa- 
liturvasta tehdyn sopimuksen 

muuttamisesta. 

Suomen, Islannin, Norjan, 
Ruotsin ja Tanskan halli- 
tukset, jotka 15 páiváná 
syyskuuta 1955 ovat tehneet 
sopimuksen sosiaaliturvasta, 
ovat sopineet 

ettá sopimuksen da-4c ar- 
tiklat kumotaan, 

ettá 2-4, 17 ja 30 artiklat 
muultetaan, ja 

ettá sopimukseen Msitáán 
uusi 8a artikla seuraavasti: 

2 artikla. 

Sopimusmaan  kansalai- 
sella on toisessa sopimus- 
maassa <asuessaan samoin 
edellytyksin  kuin maan 
omilla kansalaisilla ja muu- 
toin tássá artiklassa maini- 
tuin ehdoin oikeus peruselák- 
keeseen asuinmaasta. Perus- 
elákkeellá tarkoitetaan sel- 
laista yleistá elákettá, joka 
ei máárðydy  aikaisempien 
ansiotulojen tai suoritettujen 
maksujen perusteella. 

Ensimmáisessá kappalees- 
sa  tarkoitetuissa tapauk- 
sissa <suoritetaan  peruselá- 
ketti, 
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ÖVERENSKOMMELSE 
om ándring i konventionen 
den 15. september 1955 mel- 
lan Finland, Danmark, Island, 
Norge och Sverige om social 

trygghet. 

Regeringarna 1 Finland, 
Danmark, Island, Norge och 
Sverige, som ingátt konven- 
tionen den 15. september 
1955 om social trygghet, har 
överenskommit 

dels att artiklarna da-4c í 
konventionen skall upphöra 
att gálla, 

dels att artiklarna 2-4, 17 
och 30 skall ha följande ly- 
delse, 

dels att í konventionen 
skall införas en ny artikel Sa, 
av nedan angiven lydelse. 

Artikel 2. 

Medborgare í et av de för- 
dragsslutande lánderna ár 
under tid, dá han ár bosatt 1 
ett annat av lánderna under 
förutsáttningar som gáller 
för landets egna medborgare 
och pá villkor í övrigt som 
anges í denna artikel be- 
ráttigad till grundpension 
frán bosáttningslandet. Med 
grundpension förstás sádan 
allmán pension, som icke 
beráknas pá grundval av ti- 
digare förvárvsinkomst eller 
erlagda avgifter. 

I fall som avses í första 
stycket utgár grundpension
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SAMNINGUR 
vm breyting á samningi frá 
15. september 1955 milli Ís- 
lands, Danmerkur, Finnlands. 

Noregs og Svíþjóðar um fél- 
agslegt öryggi. 

Ríkisstjórnir Íslands, Dan- 
merkur, Finnlands, Noregs 
og Svíþjóðar, sem gerðu með 
sér samning um félagslegt 
öryggi hinn 15. september 
1955, hafa komið sér saman 

um, 

að fella úr gildi greinarnar 
4a-4c í samningnum, 

að greinarnar 2-4, 17 og 
30 skuli orðast á eftirfarandi 
hátt, og 

að við samninginn bætist 
ný grein, Sa, sem orðist eins 
og hér á eitir greinir. 

2. gr. 

Ríkisborgari samningsrík- 
is skal, meðan hann er 
búsettur í öðru samningsríki 
eiga rétt á grunnlífeyri frá 
búseturíkinu eftir sömu regl- 
um og borgarar þess ríkis, 
að uppfylltum þeim skil- 
yrðum, sem sett eru Í þessari 
grein. Með grunnlífeyri er átt 
við þann almenna lífeyri, 
sem ekki miðast við fyrri 
atvinnutekjur eða iðgjalda- 
greiðslur. 

Í þeim tilvikum, sem um 
ræðir í fyrstu málsgrein, 
greiðist grunnlífeyrir 
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OVERENSKOMST 
mellom Norge, Danmark, 
Finland, Island og Sverige 
om endring av konvensjonen 
av 15. september 1965 om 

sosial trygghet. 

Regjeringene í Norge, Dan- 
mark, Finland, Ísland og 
Sverige som den 15. septem- 
ber 1955 har inngátt kon- 
vensjonen om sosial trygg- 
het, er blitt enige om 

dels at artiklene 4a-4c 1 kon- 
vensjonen skal  oppheves, 

dels at artiklene 2-4, 17 og 
30 skal ha slik ordlyd som 
nevnt nedenfor og, 

dels at det skal tilfoyes en 
ny artikkel 8a í konvensjonen 
med slik ordlyd som nevnt 
nedenfor. 

Artikkel 2. 
Statsborgere 1 et av de 

kontraherende land har sá 
lenge han er bosatt í et annet 
av landene rett til grunnpen- 
sjon fra bosettingslandet pá 
samme vilkár som landets 
egne statsborgere og pá de 
vilkár som for gvrig er nevnt 
i denne artikkel. Med grunn- 
pensjon forstás slik alminne- 
lig pensjon som ikke bereg- 
nes pá grunnlag av tidligere 
ervervsinntekt eller avgifts- 
betaling. 

I de tilfelle som er nevnt í 
Íorste ledd ytes grunnpen- 
sjon 

Nr. 20. 

ÖVERENSKOMMELSE 
om ándring i konventionen 
den 15 september 1955 mel- 
lan Sverige, Danmark, Fin- 
land, Island och Norge om 

social trygghet. 

Regeringarna i Sverige, 
Danmark, Finland, Island och 
Norge, som ingátt konven- 
tionen den 15 september 1955 
om social trygghet, har över- 
enskommit 

dels att artiklarna 4a-4c í 
konventionen skall upphöra 
att gálla, 

dels att artiklarna 2-4, 17 
och 30 skall ha följande ly- 
delse, 

dels att í konventionen 
skall införas en ny artikel, 
Sa, av nedan angiven lydelse. 

Artikel 2 

Medborgare í ett av de för- 
dragsslutande lánderna ár 
under tid, dá han ár bosatt 
i ett annat av lánderna, un- 
der förutsáttningar som gál- 
la för landets egna medbor- 
gare och pá villkor í övrigt 
som anges í denna artikel be- 
ráttigad till grundpension 
frán bosáttningslandet. Med 
grundpension förstás sádan 
allmán pension, som icke be- 
ráknas pá grundval av tidi- 
gare förvárvsinkomst eller 
erlagda avgifter. 

I fall som avses í första 
stycket utgár grundpension 
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1) for sá vidt angár alders- | 
pension, nár den, som söger 
pension, har opholdt sig i lan- 
det uafbruðt í mindst de 
sidste tre ár, 

2) for sá vidt angár inva- 
lidepension, nár den, som 
sager pension 

a) har opholdt sig í lan- 
det uafbrudt 1 mindst de sid- 
ste tre ár, eller 

b) har opholdt sig í lan- 
det uafbrudt í mindst det 
sidste ár og herunder í en 
sammenhængende periode pá 
mindst et ár har været fy- 
sisk og psykisk í stand til at 
udgve normal erhvervsvirk- 
somhed, 

3) for sá vidt angár efter- 
ladtepension, 

a) nár den efterlevende 
har opholdt sig í landet uaf- 
brudt í mindst de sidste tre 
ár, eller 

b) nár den afdode ved 
dgdsfaldet modtog invalide- 
pension fra dette land eller 
opfyldte de krav om ophold 
i landet, som er anfgrt 1 nr. 
2 a eller b, alt pá betingelse 
af, at den efterlevende ved 
dadsfaldet var bosat í landet. 

Modtager nogen invalide- 
pension eller efterladtepen- 
sion efter denne artikel, skal 
pensionen uden hensyn til 
længden af opholdstiden af- 
lases af alderspension, nár 
den som modtager pensionen 
opnár den almindelige pen- 
sionsalder, der gælder í bo- 
pælslandet. 

Artikel 8. 
Grundpension efter arti- 

kel 2 beregnes i forhold til 
den pensionsberettigedes 
samlede bopælstid í et eller 
flere af de kontraherende lan- 
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1) kun on kysymyksessá 
vanhuuseláke, jos elákkeen- 
hakija  keskeytyksettá on 
oleskellut maassa vákintáán 
viimeksi  kuluneet  kolme 
vuotta, 

2) kun on kysymyksessá 
työkyvyttömyyseláke, — jos 
elákkeenhakija 

a) keskeytyksettá on 
oleskellut maassa váhintáán 
viimeksi  kuluneet  kolme 
vuotta, tai 

b) keskeytyksettá on 
oleskellut maassa viimeksi 
kuluneen vuoden ajan ja on 
töllöin — váhintáðn  yhden 
vuoden yhtájaksoisen ajan 
ruumiillisesti ja henkisesti 
ollut kykenevá tavalliseen 
anslotoimintaan, 

3) kun on kysymyksessá 
perhe-eláke, 

a) jos jálkeenjáðányt kes- 
keytyksettá on  oleskellut 
maassa váhintáán viimeksi 
kuluneet kolme vuotta, tai 

b) jos vainaja kuolles- 
saan, sai työkyvyttömyyse- 
lákettá maasta taikka táytti 
2a tai b kohdassa mainitut, 
tietyn pituista maassaoles- 
kelua koskevat vaatimukset, 
kaikki edellyttáen, etta jál- 
keenjáányt kuolemantapauk- 
sen sattuessa asui samassa 
maassa. 

Jos henkilö saa támán ar- 
tiklan mukaista työkyvyttö- 
myyselákettá tai perhe-elá- 
kettö, korvataan eláke oles- 
keluajan pituudesta riippu- 
matta vanhuuselákkeellá sil- 
loin, kun hán táyttáá asuin- 
maassa —voimassa —olevan 
yleisen elákeián. 

3 artikla. 

Edellá 2 artiklassa tarkoi- 
tettua peruselákettá suorite- 
taan sen  yhteenlasketun 
ajan perusteella, jonka elák- 
keeseen oikeutettu henkilö 

24. nóvember 1977. 

1) sávitt gáller álderspen- 
sion, om den pensionssökan- 
de sedan minst tre ár oav- 
brutet vistas í landet, 

2) sávitt gáller invalid- 
pension, om den pensionssö- 
kande 

a) sedan minst tre ár 
oavbrutet vistas í landet el- 
ler 

b) sedan minst ett ár 
oavbrutet vistas i landet och 
dárvid under en samman- 
hángande period av minst 
ett ár varit fysiskt och psyk- 
iskt í stánd att utöva normal 
förvárvsverksamhet, 

3) sávitt gáller familjepen- 
sion, 

a) om den efterlevande 
sedan minst tre ár oavbrutet 
vistas 1 landet, eller 

b) om den avlidne vid 
dödsfallet átnjöt invalidpen- 
sion frán landet, eller upp- 
fyllde de krav pá viss tids 
vistelse 1 landet som angivas 
under 2a eller b, allt under 
förutsáttning att den efter- 
levande vid dödsfallet var 
bosatt 1 landet. 

Átnjuter nágon invalidpen- 
sion eller familjepension en- 
ligt denna artikel, skall pen- 
sionen — oavsett — vistelse- 
tidens lángd ersáttas av ál- 
derspension vid uppnáendet 
av den í bosáttningslandet 
gállande allmánna pensions- 
áldern. 

Artikel 3. 

Grundpension enligt arti- 
kel 2 utgár pá grundval av 
den pensionsberáttigades 
sammanlagda bosáttningstid 
í ett eller flera fördragsslu-
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1. í formi ellilífeyris, hafi! 
umsækjandi dvalist í ríkinu 
samfleytt a.m.k. þrjú síðustu 
árin, 

2. í formi örorkulífeyris, 
hafi umsækjandi, 

a) dvalist í ríkinu sam- 
fleytt a.m.k. 3 síðustu árin, 
eða, 

b) dvalist í ríkinu sam- 
fleytt a.m.k. síðasta árið 
og hafi á þeim tíma a.m.k. 
eitt ár verið líkamlega og 
andlega fær um að inna af 
hendi venjulegt  arðbært 
starf, 

3. í formi eftirlifendalíi- 
eyris, 

a) hafi hinn eftirlifandi 
dvalist í ríkinu samfleytt 
a.m.k. þrjú síðustu árin, eða 

b) hafi hinn látni verið 
aðnjótandi örorkulífeyris frá 
því ríki er hann lést, eða 
uppfyllt kröfur þær um dval- 
artíma í ríkinu, sem í 2. 
tölul. a eða b greinir, allt 
með því skilyrði, að hinn 
eftirlifandi hafi verið búsett- 
ur í ríkinu, er andlátið bar 
að. 

Njóti maður  örorkulíf- 
eyris eða eftirlifendalífeyr- 
is samkvæmt þessari grein, 
skal ellilífeyrir koma í stað 
þess lífeyris án tillits til 
dvalartíma þegar lífeyrisþegi 
nær hinum almenna lífeyris- 
aldri, sem gildir í búsetu- 
ríkinu. 

ð. gr. 

Grunnlífeyrir skv. 2. gr. 
skal veittur á grundvelli 
samanlagðs búsetutíma þess, 
sem. rétt á til líleyris, í einu 
eða fleiri  samningsríkja. 
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1) for sá vidt gjelder alders- 
pensjon, dersom den som sgo- 
ker pensjon 1 minst de siste 
tre ár har oppholdt seg uav- 
brutt í landet, 

2) for sá vidt gjelder ufore- 
pensjon dersom den som sg- 
ker pensjon 

a) í minst de siste tre ár 
har oppholdt seg uavbrutt í 
landet eller 

b) í minst det siste ár 
har oppholdt seg uavbrutt í 
landet og derunder í en sam- 
menhengende  periode pá 
minst ett ár har vært fysisk 
og psykisk í stand til á ut- 
gve et normalt erverv, 

3) for sá vidt gjelder familie- 
pensjon 

a) dersom den gjenleven- 
de í minst de siste tre ár har 
oppholdt seg uavbrutt í lan- 
det: eller 

b) dersom den avdgde 
ved dodsfallet oppebar ufgre- 
pensjon fra dette landet eller 
fylte de vilkár om opphold í 
landet som er nevnt under 2a 
eller b, alt under forutset- 
ning av at den gjenlevende 
var bosatt í landet ved dods- 
fallet. 

Oppebærer noen ufgrepen- 
sjon eller familiepensjon í 
medhold av denne artikkel, 
skal pensjonen uansett opp- 
holdstidens lengde erstattes 
av alderspensjon nár ved- 
kommende nár den alminne- 
lige pensjonsalder som gjel- 
der í bosettingslandet. 

Artikkel 3. 

Grunnpensjon etter artik- 
kel 2 ytes pá grunnlag av den 
pensjonsberettigedes samle- 
de botid í et eller flere av de 
kontraherende land. Likt 

Nr. 20. 

1) sávitt gáller álderspen- 
sion, om den pensionssökan- 
de sedan minst tre ár oav- 
brutet vistas í landet, 

2) sávitt gáller invalidpen- 
sion, om den pensionssökan- 
de 

a) sedan minst tre ár 
oavbrutet vistas 1 landet el- 
ler 

b) sedan minst ett ár 
oavbrutet vistas í landet och 
dárvid under en samman- 
hángande period av minst ett 
ár varit fysiskt och psykiskt í 
stánd att utöva normal för- 
vörvsverksamhet, 

3) sávitt gáller familjepen- 
sion, 

a) om den efterlevande 
sedan minst tre ár oavbrutet 
vistas i landet, eller 

bh) om den avlidne vid 
dödsfallet átnjöt invalidpen- 
sion frán landet, eller upp- 
fyllde de krav pá viss tids 
vistelse í landet som angivas 
under 2a eller b, allt under 
förutsáttning att den efter- 
levande vid dödsfallet var 
bosatt í landet. 

Átnjuter nágon invalid- 
pension eller familjepension 
enligt denna artikel, skall 
pensionen oavsett vistelseti- 
dens láingd ersáttas av álders- 
pension vid uppnáendet av 
den í bosáttningslandet gál- 
lande allmánna pensionsál- 
dern. 

Artikel 3 

Grundpension enligt arti- 
kel 2 utgár pá grundval 
av den pensionsberáttigades 
sammanlagda bosáttningstid 
i ett eller flera fördragsslu-



. 20. 

de. Med bopæl ligestilles an- 
sættelse ombord pá et skib, 
som fgrer et kontraherende 
lands flag. 

Udgor bopælstiden mindst 
fyrre ár, ydes grundpensio- 
nen uden nedsættelse pá 
grund af bopælstid. Í andre 
tilfælde ydes grundpensio- 
nen med mindst 1/40 for 
hvert bopælsár. Ved bereg- 
ningen ses der bort fra tiden 
for det fyldte 16. ár og tiden 
efter den almindelige pen- 
sionsalder, der gælder i bo- 
pælslandet. Begynder pen- 
sionen at lobe inden den al- 
mindelige pensionsalder, 
medregnes tillige tiden indtil 
tidðspunktet for opnáelse af 
pensionsalderen. 

Efterladtepension til efter- 
levende ægtefælle beregnes 
pá tilsvarenle máde pá 
grundlag af den afdades bo- 
pælstid, sáfremt denne er 
længere end den pensionsbe- 
rettigedes bopælstid. Det 
samme gælder ved beregning 
af alderspension til en efter- 
levende ægtefælle, som ville 
have været berettiget til ef- 
terladtepension, hvis pen- 
sionsalderen ikke  allerede 
var opnáet. Efterladtepen- 
sion til efterlevende barn 
ydes uden nedsættelse pá 
grund af bopælstidens læng- 
de. 

Beregnes grundpension ef- 
ter et kontraherende lands 
lovgivning pá grundlag af 
bopælstid í landet, skal bo- 
pælstid for landets statsbor- 
gere 1 et andet kontraheren- 
de land regnes som bopæls- 
tið 1 hjemlandet. 
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on asunut yhdessá tai useam- 
massa sopimusmaassa. Ásu- 
miseen rinnastetaan palvelu 
aluksella, joka káyttáð sopi- 
musmaan lippua. 

Jos asumisajan pituus on. 
váhintáán — neljákymmentá 
vuotta, suoritetaan peruselá- 
kettá ilman asumisajan pe- 
rusteella tehtáváá  váhen- 
nystá. Muussa tapauksessa 
peruselákettá suoritetaan vá- 
hintáán yksi eljáskymmenes- 
osa kultakin asumisvuodel- 
ta. Elákettá mááráttáessá ei 
oteta  huomioon  henkilön 
kuudettatoista ikávuotta 
edeltányttá eiká asuinmaassa 
voimassa olevan yleisen elá- 
keián jálkeistá aikaa. Jos 
elákettá  aletaan  suorittaa 
ennen kuin elákkeeseen oi- 
keutettu  henkilð táyttáá 
yleisen elákeián, luetaan há- 
nen hyvákseen myös aika 
siihen hetkeen saakka, jolloin 
hán táyttáá elákeián. 

Jálkeenjáðineen  puolison 
perhe-eláke mááráytyy vas- 
taavalla  tavalla lasketun 
vainajan asumisajan perus- 
teella, jos támá aika on 
pitempi  kuin elákkeeseen 
oikeutetun henkilön asumis- 
aika. Sama koskee sellaisen 
jálkeenjááneen puolison van- 
huuselákettá, jolla olisi ollut 
oikeus saada perhe-elákettá, 
jollei hön olisi ollut táytta- 
nyt elákeikáð. Jálkeenjáð- 
neelle lapselle suoritetaan 
perhe-elákettá ilman asumis- 
ajan  pituuden perusteella 
tehtávöð váhennystá. 

Jos  peruseláke  jonkin 
sopimusmaan lainsáádánnön 
mukaan mááðráytyy asumisa- 
jan  perusteella sanotussa 
maassa, luetaan maan kan- 
salaisille asumisaika muussa 
sopimusmaassa asumisajaksi 
kotimaassa. 
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tande lánder. Med bosátt- 
ning jámstálles anstállning 
ombord pá fartyg som för 
fördragsslutande lands flag- 
ga. 

Uppgár  bosáttningstiden 
till minst fyrtio ár, utgár 
grundpension utan avkort- 
ning med hánsyn till bosátt- 
ningstid. Í annat fall utgár 
grundpension med minst en 
fyrtiondedel för varje bosátt- 
ningsár. Vid  berákningen 
bortses frán tid före fyllda 
sexton ár och tid efter den í 
bosáttningslandet —gállande 
allmánna pensionsáldern. 
Börjar pension utgá innan 
den pensionsberáttigade upp- 
nár den allmánna pensions- 
áldern tillgodoráknas áven 
tid fram till tidpunkten för 
intrádet 1 pensionsáldern. 

Familjepension till efter- 
levande make utgár med 
hánsyn till den avlidnes pá 
motsvarande sátt beráknade 
bosáttningstid, om denna ár 
lingre án den pensionsberát- 
tigades. Det samma gáller 
álderspension till efterle- 
vande make som, om han 
ej uppnátt pensionsáldern, 
skulle ha varit beráttigad till 
familjepension. Familjepen- 
sion till efterlevande barn 
utgár utan avkortning med 
hánsyn till bosáttningstidens 
lángd. 

Beráknas grundpension en- 
ligt ett fördragsslutande 
lands lagstiftning pá grund- 
val av bosáttningstid í lan- 
det skall för landets medbor- 
gare bosöttningstid í annat 
fördragsslutande land rák- 
nas som bosáttningstid í hem- 
landet.



24. nóvember 1977. 

Starfstími á skipi, sem siglir 
undir fána samningsríkis, 
skal talinn jafngilda búsetu í 
ríkinu. 

Grunnlífeyrir greiðist án 
skerðingar með tilliti til bú- 
setutíma ef hann er a.m.k. 
fjörutíu ár. Annars greiðist 
grunnlífeyrir með a.m.k. 
einum fertugasta hluta fyrir 
hvert búsetuár. Við útreikn- 
inginn skal ekki telja með 
tímann fyrir fullnaðan 16 
ára aldur né tímann eftir að 
náð er almennum lífeyris- 
aldri, sem gildir í búseturíki. 
Hefjist lífeyrisgreiðslur áður 
en almennum Vlífeyrisaldri 
er náð skal einnig taka með í 
reikninginn þann tíma, sem 
skortir á það. 

Ettirlifendalífeyrir til eftir- 
lifandi maka veitist á sama 
hátt á grundvelli búsetutíma 
hins látna, sé sá tími lengri 
en búsetutími þess, sem rétt 
á til lífeyris. Sama á við um 
ellilifeyri til eftirlifandi maka, 
sem myndi eiga rétt til eftir- 
lifendalífeyris, hefði hann 
eigi þegar náð lífeyrisaldri 
við andlát maka. Eftirlifenda- 
lífeyrir til eftirlifandi barna 
greiðist án skerðingar með 
hliðsjón af búsetutíma. 

Ef grunnlífeyrir er reikn- 
aður samkvæmt lögum 
samningsríkis á grundvelli 
búsetutíma í ríkinu, skal 
búsetutími þegna þess ríkis 
í öðru samningsríki reiknast 
sem búsetutími í heimarík- 
inu. 
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med botid regnes forhyring 
pá skip som fgrer et kontra- 
herende lands flagg. 

Utgjar botiden minst fgrti 
ár, ytes grunnpensjon uten 
avkortning pá grunn av bo- 
tid. I andre tilfelle ytes 
grunnpensjon med minst 1/40 
for hvert árs botid. Ved 
beregningen av botid ses bort 
fra tid for fylte 16 ár og tid 
etter den alminnelige pen- 
sjonsalder som gjelder i bo- 
settingslandet. Dersom pen- 
sjonen tar til á lape for den 
pensjonsberettigede nár den 
alminnelige — pensjonsalder, 
medregnes ogsá tiden fram 
til pensjonsalderen. 

Familiepensjon til etterle- 
vende ektefelle beregnes pá 
tilsvarende máte pá grunn- 
lag av avdades botid sáfremt 
denne er lengre enn den pen- 
sjonsberettigedes botid. Det 
samme gjelder ved beregning 
av alderspensjon til gjenle- 
vende ektefelle som ville ha 
hatt rett til etterlattepen- 
sjon dersom pensjonsalderen 
ikke allerede var nádd. Fa- 
miliepensjon til etterlatte 
barn ytes uten avkortning 
pá grunn av botidens lengde. 

Beregnes grunnpensjon et- 
ter et kontraherende lands 
lovgivning pá grunnlag av 
botid i landet, skal botid for 
landets statsborgere í et an- 
net kontraherende land reg- 
nes som botid í hjemlandet. 

Nr. 20. 

tande lánder. Med bosáttning 
jámstálles anstállning om- 
bord pá fártyg som för för- 
dragsslutande lands flagga. 

Uppgár *bosáttningstiden 
till minst fyrtio ár, utgár 
grundpension utan avkort- 
ning med hánsyn till bosátt- 
ningstid. Í annat fall utgár 
grundpension med minst en 
fyrtiondedel för varje bosátt- 
ningsár. Vid  berákningen 
bortses frán tid före fyllda 
sexton ár och tid efter den 
i bosáttningslandet gállande 
allmánna pensionsáldern. 
Börjar pension utgá innan 
den pensionsberáttigade upp- 
nár den allmánna pensions- 
áldern tillgodoráknas áven 
tid fram till tidpunkten för 
intrádet í pensionsáldern. 

Familjepension till efter- 
levande make utgár med hán- 
syn till den avlidnes pá mot- 
svarande sátt beráknade bo- 
sáttningstid, om denna ár 
lingre án den pensionsberát- 
tigades. Detsamma  gáller 
álderspension till efterlevan- 
de make som, om han ej upp- 
nátt pensionsáldern, skulle 
ha varit beráttigad till fa- 
miljepension. Familjepension 
till efterlevande barn utgár 
utan avkortning med hönsyn 
till bosöttningstidens lángd. 

Beráknas — grundpension 
enligt ett fördragsslutande 
lands lagstiftning pá grund- 
val av bosöttningstid í lan- 
det skall för landets med- 
borgare bosáttningstid í an- 
nat  fördragsslutande land 
ráknas som bosáttningstid 
i hemlandet. 

C 16



Nr. 20. 

Modtager en statsborger í 
et kontraherende land grund- 
pension fra bopælslandet, og 
har han samtidig ret til 
grundpension fra et andet 
kontraherende land efter 
dets lovgivning, ydes pensio- 
nen fra sidstnævnte land kun 
i den udstrækning den over- 
stiger pensionen fra bopæls- 
landet. 

Artikel 4. 

Flytter en statsborger í et 
kontraherende land fra et 
sádant land til et andet, og 
indtræder  pensionsbegiven- 
heden, inden der er forlsbet 
sá lang tid, at der kan ydes 
grundpension fra tilflytnin gs- 
landet, skal pensionen ydes 
fra det land, hvori tidsbetin- 
gelsen for ret til grundpen- 
sion senest har været opfyldt. 
Pensionen ydes, som om han 
stadig var bosat der. Dette 
gælder dog kun, sáfremt an- 
sggning om pension indgives 
inden tre ár efter, at han 
forlod sidstnævnte land. 

Modtager en statsborger í 
et kontraherende land grund- 
pension, og flytter han fra et 
sádant land til et andet, beva- 
rer han ret til grundpension 
fra forstnævnte land. 

Grundpension efter forste 
og andet stykke ydes indtil 
den pensionsberettigede mod- 
tager grundpension Íra til- 
flytningslandet eller har op- 
holdt sig der í sá lang tid, at 
han opfylder kravet om en 
vis tids ophold i landet for at 
fá ret til en sádan grundpen- 
sion, dog længst í tre ár. For 
den, som flytter til sit hjem- 
land, ophorer retten til den 
pension, der omhandles her, 
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Jos peruselákettá asuin- 
maasta  saavalla  sopimus- 
maan kansalaisella samanai- 
kaisesti on oikeus saada perus- 
elákettá  toisesta sopimus- 
maasta sen maan lainsáá- 
dánnön mukaan, suoritetaan 
elákettá jálkimmáisestá 
maasta ainoastaan siltá osin 
kuin se mááðráltáán ylittöá 
asuinmaan elákkeen. 

4 artikla. 

Jos sopimusmaan kansa- 
lainen muuttaa sopimusmaas- 
ta toiseen ja eláketapahtu- 
ma sattuu ennen kuin niin 
pitká aika on kulunut, etta 
peruselákettá voidaan suo- 
rittaa siitá maasta, johon 
muutto on  tapahtunut, 
suoritetaan peruseláke siitá 
maasta, jossa hán viimeksi on 
táyttányt peruselákeoikeu- 
den aikachdot ikáðn kuin hán 
edelleen asuisi siellá. Edellá 
sanottu on voimassa edel- 
lyttáen, ettá elákehakemus 
játetöán kolmen vuoden ku- 
luessa sita, kun hakija on 
muuttanut viimeksi maini- 
tusta maasta. 

Jos sopimusmaan kansa- 
lainen, joka saa peruseláket- 
tá tállaisesta maasta, muut- 
taa sieltá toisen sopimusmaa- 
han, sáilyttáá hán oikeutensa 
saada peruselákettá sitá suo- 
rittavasta maasta. 

Ensimmáisessá tai toisessa 
kappaleessa tarkoitettua 
peruselákettá suoritetaan 
sihen saakka, kunnes elák- 
keeseen oikeutettu henkilö 
saa peruselákettá siitá maas- 
ta, johon hán on muuttanut, 
tai kunnes hánen oleskelunsa 
siellá táyttáá kysymyksessá 
olevan peruselákkeen saami- 
seksi asetetut, tietyn ajan 
pituista maassaoleskelua 
koskevat ædellytykset, kui- 

24. nóvember 1977 

Har medborgare 1 för- 
dragsslutande land som upp- 
bár grundpension frán bosátt- 
ningslandet samtidigt rátt 
till grundpension frán annat 
fördragsslutande land enligt 
dess lagstiftning, utges pen- 
sionen frán sistnámnda land 
endast med belopp varmed 
den överstiger pensionen frán 
bosáttningslandet. 

Artikel 4. 

Flyttar medborgare í för- 
dragsslutande land frán ett 
sádant land till ett annat och 
intráffar pensionsfall innan 
sádan tid förflutit att grund- 
pension kan utgá frán in- 
flyttningslandet, skall pen- 
sion utgá frán det land, dár 
tidsvillkoren för rátt till 
grundpension  senast upp- 
fyllts som om han fortfaran- 
de varit bosatt dár. Vad nu 
sagts gáller under förutsátt- 
ning att  pensionsansökan 
inges inom tre ár frán det han 
lámnade sistnámnda land. 

Flyttar medborgare í för- 
dragsslutande land som upp- 
bár grundpension frán sádant 
land dárifrán till ett annat 
av lánderna, beháller han 
rátten till grundpension frán 
det land som utger pensio- 
nen. 

Grundpension enligt för- 
sta eller andra stycket utgár 
till dess den pensionsberátti- 
gade erháller grundpension 
frán imflytningslandet eller 
vistats dár sá láng tid att 
han uppfyller kraven pá viss 
tids vistelse í landet för rátt 
till sádan grundpension var- 
om frága ár, dock lángst un- 
der tre ár. För den som flyt- 
tar till sitt hemland upphör 
rátten till hár avsedd pension



24. nóvember 1977. 

Ef ríkisborgari samnings- 
ríkis nýtur grunnlífeyris frá 
búseturíkinu og hann á sam- 
tímis rétt á grunnlífeyri frá 
öðru samningsríki samkvæmt 
lögum þess, greiðist lífeyrir 
frá síðar nefnda ríkinu ein- 
ungis að því marki, sem! 
hann kann að vera hærri en 
lífeyrir frá búseturíkinu. 

. gr. 

Flytjist ríkisborgari samn- 
ingsríkis frá því ríki til 
annars samningsríkis og at- 
burður, sem veitir tilefni til 
lífeyrisgreiðslna, skeður 
áður en svo langur tími er 
liðinn, að grunnlífeyri megi 
greiða frá því ríki, sem flust 
er til, greiðist lífeyrir frá því 
ríki, þar sem dvalartímaskil- 
yrðum fyrir grunnlífeyris- 
rétti var síðast fullnægt eins 
og hlutaðeigandi væri ennþá 
búsettur þar. Þetta gildir þó 
því aðeins að lífeyrisumsókn 
sé lögð fram áður en þrjú ár 
eru liðin frá því að hann 
fluttist frá síðastnefndu ríki. 

Flytjist ríkisborgari samn- 
ingsríkis frá samningsríki, 
þar sem hann hefur notið 
grunnlífeyris, til annars 
samningsríkis, heldur hann 
réttinum til grunnlífeyris frá 
fyrrnefnda ríkinu. 

Grunnlífeyrir samkvæmt 
fyrstu og annarri málsgrein 
greiðist þar til lífeyrisþegi 
fær grunnlífeyri frá því ríki, 
sem hann fluttist til eða þar 
til hann hefur dvalist þar 
svo lengi að hann fullnægi 
kröfum um tiltekinn dvalar- 
tíma til þess að öðlast rétt 
til slíks grunnlífeyris, þó eigi 
lengur en í þrjú ár. Að því er 
tekur til manns, sem flyst til 
heimaríkis síns fellur þessi 
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Har en statsborger í et 
kontraherende land som op- 
pebærer  grunnpensjon fra 
bosettingslandet — samtidig 
rett til grunnpensjon fra et 
annet kontraherende land í 
medhold av dette landets 
lovgivning, ytes pensjonen. 
fra sistnevnte land, bare med 
det belap hvormed den over- 
stiger pensjonen fra boset- 
tingslandet. 

Ártikkel 4. 

Flytter en statsborger í et 
kontraherende land fra et 
slikt land til et annet, og 
pensjonstilfellet inntreffer in- 
nen det er gátt sá lang tid 
at det kan ytes grunnpensjon 
fra  tilflytningslandet skal 
pensjonen ytes fra det land 
hvor vilkáret om botid for 
rett til grunnpensjon senest 
har vært oppfylt som om 
han fortsatt var bosatt der. 
Dette gjelder imidlertid under 
forutsetning av at soknad om 
pensjon inngis innen tre ár 
etter vedkommende forlot 
sistnevnte land. 

Flytter statsborger 1 et 
kontraherende land som op- 
pebærer grunnpensjon fra et 
sádant land til et annet, be- 
holder han retten til grunn- 
pensjon fra det forstnevnte 
land. 

Grunnpensjon 1 medhold 
av forste eller annet ledd 
ytes inntil den pensjonsbe- 
rettigede fár grunnpensjon 
fra  tilflytningslandet eller 
har oppholdt seg der í sá lang 
tid at han fyller vilkáret om 
en viss tids opphold í landet 
for á fá rett til slik grunnpen- 
sjon, men likevel ikke ut over 
tre ár. For den som flytter til 
sitt hjemland opphgrer retten 
til pensjon som her nevnt í 

Nr. 20. 

Har medborgare i fördrags- 
slutande land som uppbár 
grundpension frán bosátt- 
ningslandet samtidigt rátt 
till grundpension frán annat 
fördragsslutande land en- 

|igt dess lagstiftning, utges 
pensionen frán sistnámnda 
land endast med belopp var- 
med den överstiger pensio- 
nen frán bosáttningslandet. 

Ártikel 4 

Flyttar medborgare í för- 
dragsslutande land frán ett 
sádant land till ett annat och 
intráffar pensionsfall innan 
sádan tid förflutit att grund- 
pension kan utgá frán in- 
flyttningslandet, skall pen- 
sion utgá frán det land, dár 
tidsvillkoren för rátt till 
grundpension senast upp- 
fyllts som om han fortfaran- 
de varit bosatt dár. Vad nu 
sagts gáller under förutsátt- 
ning att  pensionsansökan 
inges inom tre ár frán det han 
limnade sistnámnda land. 

Flyttar medborgare i för- 
dragsslutande land som upp- 
bár grundpension frán sá- 
dant land dárifrán till ett 
annat av lánderna, beháller 
han rátten till grundpension 
frán det land som utger pen- 
sionen. 

Grundpension enligt första 
eller andra stycket utgár till 
dess den pensionsberáttigade 
erháller grundpension frán 
inflyttningslandet eller vis- 
tats dár sá láng tid att han 
uppfyller kraven pá viss tids 
vistelse í landet för rátt till 
sádan grundpension varom 
frága ár, dock lángst under 
tre ár. För den som flyttar 
till sitt hemland upphör rát- 
ten till hár avsedd pension i



Nr. 20. 

í alle tilfælde, nár han opnár 
den pensionsalder, der gælder 
i hjemlandet. 

Har nogen efter lovgivnin- 
gen 1 tilflytningslandet ret 
til grundpension  beregnet 
udelukkende pá grundlag af 
bopælstid 1 dette land, skal 
dette ikke hindre, at der 
ydes pension fra fraflytnings- 
landet efter bestemmelserne 
ovenfor í denne artikel. Pen- 
sionen fra fraflytningslan- 
det skal dog kun ydes med 
det belab, hvormed den over- 
stiger pensionen fra tilflyt- 
ningslandet. 

Artikel 8 a. 

Statsborgere í et af de kon- 
traherende lande, som er bo- 
sat 1 et andet af landene, er 
pá samme betingelser og ef- 
ter samme regler som sidst- 
nævnte lands egne statsbor- 
gere berettiget til at modtage 
proteser og andre hjælpemid- 
ler samt til at deltage í hel- 
bredelses-, optrænings- og er- 
hvervsforanstaltninger. 

Artikel 17. 

For born, som er statsbor- 
gere í et af de kontraherende 
lande, eller hvis fader eller 
moder er statsborgere í et af 
disse lande, ydes almindelige 
bærnetilskud 1 et andet af lan- 
dene pá samme betingelser 
og efter samme regler, som 
gælder for sidstnævnte lands 
statsborgere. 

For statsborgere fra et af 
de kontraherende lande gæl- 
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tenkin enintöán kolmen vuo- 
den  ajan.  Kotimaahansa 
muuttavan henkilön oikeus 
edellá tarkoitettuun elákkee- 
seen lakkaa joka tapauksessa 
hánen  táyttáessáán  koti- 
maassa voimassa olevan elá- 
keiðn. 

Jos henkilöllá sen maan 
lainsáádánnön mukaan, jo- 
hon hán on muuttanut, on 
oikeus saada peruselákettá, 
joka mááráytyy yksinomaan 
asumisajan perusteella siiná 
maassa, sanottu eláke ei está 
elákkeen suorittamista tá- 
mán  artiklan  mááráysten 
mukaisesti siitá maasta, josta 
hán on muuttanut. Elákettá 
suoritetaan kuitenkin viimek- 
si mainitusta maasta vain 
siltá osin, kuin se mááráltáán 
ylittáð aikaisemmin maini- 
tun elákkeen. 

ða artikla. 

Sopimusmaassa asuvalla 
toisen sopimusmaan kansa- 
laisella on samoin ehdoin ja 
samojen mááðráysten mukai- 
sesti kuin maan omilla kan- 
salaisilla oikeus saada teko- 
jáseniðá ja muita apuválinei- 
tá seká páástá osalliseksi 
sairaanhoito-, jálkihoito- 
seki työhuoltotoimenpiteis- 
tá. 

17 artikla. 

Lapsesta, joka itse tai jon- 
ka isá tai áiti on sopimus- 
maan kansalainen, suorite- 
taan tolsessa sopimusmaassa 
yleistá lapsilisáá samoin eh- 
doin ja samojen mááráysten 
mukaisesti kun  oleskelu- 
maan omille kansalaisille. 

Sopimusmaan kansalaisil- 
la on muissa kuin 2 artik- 

24. nóvember 1977. 

i vart fall nár han uppnár 
den i hemlandet gállande 
pensionsáldern. 

Har nágon enligt lagstift- 
ningen í inflyttningslandet 
rátt till grundpension berák- 
nad enbart pá grundval av 
bosáttningstid 1 det landet 
skall denna pension icke 
hindra att pension utgár 
frán utflyttningslandet en- 
ligt bestámmelserna í denna 
artikel. Pensionen frán ut- 
flyttningslandet skall dock 
utges endast med belopp 
varmed den överstiger sádan 
pension som nyss sagts. 

Artikel 8a. 

Medborgare 1 ett av de för- 
dragsslutande lánderna, vil- 
ken ár bosatt í ett annat av 
lánderna, ár pá samma vill- 
kor och enligt samma regler 
som landets egna medbor- 
gare beráttigad att erhálla 
proteser och andra hjálpme- 
del samt att bli delaktig av 
sjukvárds- och eftervárds- 
áven som arbetsvárdande 
átgárder. 

Artókel 17. 

För barn, som ár medbor- 
gare 1 ett av de fördragsslu- 
tande lánderna eller vars fa- 
der eller moder ár medbor- 
gare í ett av dessa lánder, ut- 
givas allmánna barnbidrag 
1 ett annat av lánderna pá 
samma villkor och enligt 
samma regler, som gálla för 
sistnámnda lands medbor- 
gare. 

För medborgare í ett av 
de fördragsslutande lánderna



24. nóvember 1977. 

umræddi lífeyrisréttur ávallt 
niður þegar hann nær þeim 
lífeyrisaldri, sem í heimarík- 
inu gildir. 

Eigi maður samkvæmt 
lögum þess ríkis, sem hann 
fluttist til, rétt á grunnlíf- 
eyri, sem einungis miðast við 
búsetutíma í því ríki, skal 
það ekki standa í vegi fyrir 
því að honum sé greiddur 
lífeyrir samkvæmt ákvæðum 
þessarar greinar frá ríkinu, 
sem hann fluttist frá. Lít- 
eyrir frá síðarnefnda ríkinu 
skal þó aðeins nema þeirri 
fjárhæð, sem lífeyrir í því 
ríki er hærri en lífeyrir í 

- ríkinu, sem hann fluttist til. 

8. gr. a. 

Ríkisborgarar  samnings- 
ríkis, sem eru búsettir í öðru 
samningsríki, eiga rétt á 
gerfilimum og öðrum 
hjálpartækjum svo og þátt- 
töku í aðgerðum á sviði lækn- 
inga, endurþjálfunar og at- 
vinnu, með sömu kjörum og 
eftir sömu reglum og ríkis- 
borgarar síðarnefnda ríkis- 
ins. 

17. gr. 

Í hverju samningsríki eru 
greiddir almennir  barna- 
styrkir, ef barnið sjálft, faðir 
þess eða móðir er ríkisborg- 
ari samningsríkis og fer um 
greiðslur þessar eftir sömu 
skilyrðum og reglum og gilda 
um borgara fyrrnefnda ríkis- 
ins. 

Að því er tekur til greiðslna 
sérstakra  barnastyrkja til 
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alle tilfelle nár han nár den 
pensjonsalder som gjelder í 
hjemlandet. 

Har noen etter lovgivnin- 
gen 1 tilflytningslandet rett 
til  grunnpensjon beregnet 
utelukkende pá grunnlag av 
botid 1 dette landet, skal det- 
te ikke være til hinder for at 
det ytes pensjon fra fraflyt- 
ningslandet  etter bestem- 
melsene i denne artikkel. 
Pensjon fra fraflytningslan- 
det ytes likevel bare med det 
belap hvormed den overstiger 
pensjonen fra tilflytnings- 
landet. 

Artikkel 8a. 

Statsborgere i et av de 
kontraherende land som er 
bosatt í et annet av landene, 
har pá samme vilkár og etter 
samme regler som sistnevnte 
lands egne statsborgere rett 
til proteser og andre hjelpe- 
midler, samt til á delta 1 hel- 
bredelses-, opptrenings- og 
ervervstiltak. 

Ártikkel 17. 

For barn som er statsbor- 
gere 1 et av de kontraherende 
land, eller hvis far eller mor 
er statsborger 1 et av disse 
land, ytes í et annet av lan- 
dene alminnelig barnestonad 
pá samme vilkár og etter 
samme regler som for sist- 
nevnte lands statsborgere. 

For statsborgere í et av 
de kontraherende land gjel- 

Nr. 20. 

vart fall nár han uppnár den 
i hemlandet gállande pen- 
sionsáldern. 

Har nágon enligt lagstift- 
ningen í inflyttningslandet 
rátt till grundpension be- 
ráknad enbart pá grundval 
av bosáttningstid í det landet 
skall denna pension icke hin- 
dra att pension utgár frán 
utflyttningslandet enligt be- 
stámmelserna í denna arti- 
kel. Pensionen frán utflytt- 
ningslandet skall dock utges 
endast med belopp varmed 
den överstiger sádan pension 
som nyss sagts. 

Ártakel 8 a 

Medborgare í ett av de 
fördragsslutande lánderna, 
vilken ár bosatt í ett annat 
av lánderna, ár pá samma 
villkor och enligt samma 
regler som landets egna med- 
borgare beráttigad att er- 
hálla proteser och andra 
hjálpmedel samt att bli del- 
aktig av sjukvárds- och efter- 
várds- ávensom arbetsvár- 
dande átgárder. 

Artikel 17 

För barn, som ár medbor- 
gare 1 ett av de fördrags- 
slutande lánderna eller vars 
fader eller moder ár medbor- 
gare 1 ett av dessa lánder, 
utgivas allmánna barnbidrag 
i ett annat av lánderna pá 
samma  villkor och enligt 
samma regler, som gálla för 
sistnámnda lands medbor- 
gare. 

För medborgare í ett av 
de fördragsslutande lánder-
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der, 1 andre tilfælde end nár 
det drejer sig om efterladte- 
pension efter artikel 2, med 
hensyn til ydelse í et andet 
af landene af særlige tilskud 
til born af invalider, enker 
og enkemænd m. fl., til han- 
dicappede barn, forældrelase 
barn og born fadt uden for 
ægteskab samme betingelser 
og samme regler som for sidst- 
nævnte lands statsborgere. 

Artikel 30. 

Ved anvendelsen af artik- 
lerne 2, andet stykke, og 21 í 
denne konvention, skal der 
ses bort fra midlertidigt fra- 
vær fra opholdslandet. 

Overenskomsten skal depo- 
neres í det danske udenrigs- 
ministeriums arkiv. Overens- 
komsten skal ratificeres. Ra- 
tifikationsinstrumenterne 
skal deponeres i det danske 
udenrigsministerium. 

Overenskomsten træder 1 
kraft den forste dag i den 
máned, som ligger to fulde 
kalendermáneder efter den 
dag, da samtlige landes ra- 
tifikationsinstrumenter er de- 
poneret. Nár det er sket, 
skal det danske udenrigs- 
ministerium umiddelbart un- 
derrette hver af de kontra- 
herende landes regeringer 
herom og tilstille dem bekræf- 
tede afskrifter af overens- 
komsten. 

Overenskomsten giver ikke 
ret til ydelser for tiden, inden 
den trádte í kraft. 

Ved afggrelse af retten til 
ydelser pá grundlag af over- 
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lassa tarkoitetuissa perhe- 
eláketapauksissa toisessa so- 
pimusmaassa samoin ehdoin 
ja samojen máárðysten mu- 
kaisesti kuin oleskelumaan 
kansalaisilla  oikeus saada 
erikoisavustusta, jota anne- 
taan invalidien, leskien ym. 
lapsille, vajaakuntoisille lap- 
sille, orpolapsille ja aviolii- 
ton ulkopuolella syntyneille 
lapsille. 

30 artikla. 

Támán sopimuksen 2 ar- 
tiklan toista kappaletta ja 
21 artiklaa  sovellettaessa 
tilapáistá poissaoloa oleske- 
lumaasta ei oteta huomioon. 

Támá sopimus talletetaan 
Tanskan  ulkoasiainministe- 
riön arkistoon. Sopimus on 
ratifioitava ja ratifioimis- 
kirjat talletetaan Tanskan 
ulkoasiainministeriðön. 

Sopimus tulee voimaan 
sen kuukauden ensimmaáise- 
ná páivána, joka láhinná 
seuraa kahden töyden ka- 
lenterikuukauden  kuluttua 
siitá páivástá lukien, jolloin 
kaikkien sopimusmaiden ra- 
tifioimiskirjat on talletettu. 
Kun náin on tapahtunut, tu- 
lee Tanskan ulkoasiainminis- 
teriön válittömásti ilmoit- 
taa sita kullekin sopimus- 
maan hallitukselle ja toimit- 
taa niille oikeaksi todistetut 
jáljennökset  sopimuksesta. 

Sopimus ei anna oikeutta 
etuuksiin sopimuksen voi- 
maantuloa edeltáváltá ajalta. 

Mááráttaessá oikeutta 
etuuksiin sopimuksen perus- 

24. nóvember 1977. 

gálla í frága om rátt att, í 
annat fall án dá frága ár om 
familjepension som avses í 
artikel 2, í ett annat av lán- 
derna átnjuta sárskilda bi- 
drag till barn till invalider, 
ánkor och ánklingar m. Íl., 
handikappade barn, föráldra- 
lösa barn och barn utom 
áktenskap samma villkor 
och samma regler som för 
sistnámnda lands medbor- 
gare. 

Artikel 30. 

Vid tillámpning av artikel 
2 andra stycket och artikel 
21 í denna konvention skall 
bortses frán tillfállig frán- 
varo frán vistelselandet. 

Denna  överenskommelse 
skall vara deponerad í det 
danska  utrikesministeriets 
arkiv. Overkommelsen skall 
ratificeras. Ratifikations- 
handlingarna skall depone- 
ras 1 det danska utrikes- 
ministeriet. 

Överenskommelsen tráder 
i kraft första dagen í den 
mánad som infaller tvá hela 
kalendermánader efter den 
dag dá samtliga fördragsslu- 
tande lánders ratifikations- 
handlingar deponerats. Nár 
sá skett skall det danska ut- 
rikesministeriet  omedelbart 
underrátta var och en av de 
fördragsslutande  lindernas 
regeringar három och till- 
stálla dessa bestyrkta av- 
skrifter av Överenskommel- 
sen. 

Överenskommelsen ger ic- 
ke rátt till förmáner för tid 
före ikrafttrádandet. 

Vid bestámmande av rátt 
till förmáner pá grund av



24. nóvember 1977. 

ríkisborgara  samningsríkis, 
sem veittir eru Í öðru samn- 
ingsríki til barna öryrkja, 
ekkna og ekkla o. fl., fatlaðra 
barna, foreldralausra barna 
og óskilgetinna, gilda sömu 
reglur og skilyrði og fyrir 
borgara síðarnefnda ríkisins, 
nema um sé að ræða eitir- 
lifendalífeyri skv. 2. gr. 

30. gr. 

Við beitingu 2. gr. 2. mgr. 
og 21. gr. samnings þessa skal 
ekki tekið tillit til fjarveru 
frá dvalarlandi um stundar- 
sakir. 

Samningur þessi skal varð- 
veittur í skjalasafni danska 
utanríkisráðuneytisins. 
Samning þenna ber að full- 
gilda. Fullgildingarskjölum 
skal komið til varðveislu í 
danska utanríkisráðuneytinu. 

Samningur þessi öðlast 
gildi fyrsta dag næsta mánað- 
ar eftir að liðnir eru tveir 
heilir almanaksmánuðir frá 
því að fullgildingarskjöl allra 
samningsríkjanna voru af- 
hent til varðveislu. Þegar 
fullgildingarskjöl allra samn- 
ingsríkjanna hafa verið af- 
hent til varðveislu, skal 
danska utanríkisráðuneytið 
þegar í stað tilkynna ríkis- 
stjórnum allra samningsríkja 
það og senda þeim staðfest 
afrit af samningnum. 

Samningur þessi veitir 
ekki rétt til greiðslna fyrir 
þann tíma, sem liðinn er 
fyrir gildistöku hans. 

Við ákvörðun réttar til 
greiðslna samkvæmt samn- 
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der, í samband med retten 
til í andre tilfelle enn de 
som er omhandlet 1 artikkel 
2,1 et annet av landene á fá 
særskilt stanad til barn til in- 
valider, enker og enkemenn 
m. fl., til funksjonshemmede 
barn, til foreldrelase barn og 
til barn fodt utenfor ekte- 
skap, samme vilkár og regler 
som for sistnevnte lands 
statsborgere. 

Artikkel 30. 

Ved anvendelsen av artik- 
lene 2, annet ledd og 21 i den- 
ne konvensjon skal det ses 
bort fra midlertidig fravær 
fra oppholdslandet. 

Overenskomsten skal depo- 
neres 1 det danske utenriks- 
ministerilums arkiv. Overens- 
komsten skal ratifiseres. Ra- 
tifikasjonsdokumentene skal 
deponeres 1 det danske uten- 
riksministerium. 

Overenskomsten trer 1 
kraft den forste dag 1 den má- 
ned som inntrer to fulle ka- 
lendermáneder etter den dag 
da samtlige lands ratifika- 
sjonsdokumenter er depo- 
nert. Nár det er skjedd, skal 
det danske utenriksministe- 
rium umiddelbart underrette 
hvert av de kontraherende 
lands regjeringer herom og 
tilstille dem bekreftede av- 
skrifter av overenskomsten. 

Overenskomsten gir ikke 
rett til ytelser for tiden in- 
nen den trádte í kraft. 

Ved avgjorelse av retten 
til ytelser pá grunnlag av 
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na gálla í frága om rátt att, 
i annat fall án dá frága ár 
om familjepension som avses 
1 artikel 2, í ett annat av 
lánderna átnjuta sörskilda 
bidrag till barn till invalider, 
ánkor och ánklingar m. fl., 
handikappade barn, föráldra- 
lösa barn och barn utom 
áktenskap samma  villkor 
och samma regler som för 
sistnámnda lands medbor- 
gare. 

Artikel 30 

Vid tillámpning av artikel 
2 andra stycket och artikel 
21 i denna konvention skall 
bortses frán tillfállig frán- 
varo frán vistelselandet. 

Denna  överenskommelse 
skall vara deponerad í det 
danska — utrikesministeriets 
arkiv. Överenskommelsen 
skall ratificeras. Ratifika- 
tionshandlingarna skall de- 
poneras i det danska utrikes- 
ministeriet. 

Överenskommelsen tráder 
i kraft första dagen í den 
mánad som infaller tvá hela 
kalendermánader efter den 
dag dá samtliga fördragsslu- 
tande lánders Tratifikations- 
handlingar deponerats. Nár 
sá skett skall det danska 
utrikesministeriet  omedel- 
bart underrátta var och en 
av de fördragsslutande lön- 
dernas regeringar három och 
tillstölla dessa bestyrkta av- 
skrifter av överenskommel- 
sen. 

Överenskommelsen ger icke 
rátt till förmáner för tid. före 
ikrafttrádandet. 

Vid bestámmande av rátt 
till förmáner pá grund av
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enskomsten skal tiden, inden 
overenskomsten  trádte 1 
kraft tillige tages í betragt- 
ning som kvalifikationstid. 

Overenskomsten medfgo- 
rer ikke indskrænkning í ret- 
ten til ydelser, som er bevil- 
get med anvendelse af kon- 
ventionens hidtidige bestem- 
melser, og som lober ved 
overenskomstens ikrafttræ- 
den. 

Til bekræftelse heraf har 
de respektive befuldmægti- 
gede undertegnet denne over- 
enskomst. 

Udfærdiget 1 Kgobenhavn 
i ét eksemplar pá dansk, 
finsk, islandsk, norsk og 
svensk, sáledes at der pá 
svensk er udfærdiget to tek- 
ster, en for Finland og en for 
Sverige, den 5. maj 1977. 

K. BB. Andersen 
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teella on pátevöitymisaika- 
na otettava huomioon myös 
sopimuksen — voimaantuloa 
edelsává aika. 

Sopimus ei rajoita oikeut- 
ta sellaisiin, etuuksiin jotka 
on myönnetty sopimuksen 
aikaisempia mááðráyksiá so- 
veltaen ja joita suoritetaan 
sopimuksen tullessa voimaan. 

Edellá olevan vakuudeksi 
ovat aslanomaiset valtuute- 
tut allekirjoittaneet támán 
sopimuksen. 

Tehty  Kööpenhaminassa 
5 páiváná toukokuuta 1977 
yhtená suomen-, islannin-, 
norjan-, ruotsin ja tanskan- 
kielisená kappaleena, joissa 
ruotsinkielellá on kaksi teks- 
tið, toinen Suomea ja toinen 
Ruotsia varten. 

24. nóvember 1977. 

överenskommelsen skall sá- 
som kvalifikationstid be- 
aktas áven tid före dess 
ikrafttrádande. 

Överenskommelsen skall 
icke medföra inskránkning í 
rátt till förmáner som be- 
viljats med tillámpning av 
konventionens áldre bestám- 
melser och som utgár vid 
överenskommelsens  ikraft- 
trádande. 

Till bekráftelse höárav har 
de  respektive  fullmáktige 
undertecknat denna över- 
enskommelse. 

Som skedde í Köpenhamn 
i ett exemplar pá svenska, 
danska, finska, islándska och 
norska spráken, varvid pá 
svenska, spráket utfárdades 
tvá texter, en för Finland och 
en för Sverige, den 5 maj 1977. 

Veli Helenius



24. nóvember 1977. 

ingi þessum skal tími sá, sem 
liðinn er við gildistöku hans 
tekinn með í reikninginn 
sem réttindavinnslutími. 

Samningur þessi skerðir 
ekki rétt til greiðslna, sem 
veittar hafa verið samkvæmt 
eldri ákvæðum samningsins 
og eiga sér stað þegar samn- 
ingur þessi öðlast gildi. 

Þessu til staðfestu hafa 
umboðsmenn hvers ríkis 
fyrir sig undirritað samning 
þenna. 

Gert í Kaupmannahöfn í 
einu eintaki á íslensku, 
dönsku, finnsku, norsku og 
sænsku, en að því er sænskuna 
snertir í tveim textum, öðr- 
um, fyrir Finnland, en hinum 
fyrir Svíþjóð, hinn..... 1977. 

“ 
5.maí 

Agnar Kl. Jónsson 
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overenskomsten skal tiden 
innen overenskomsten trádte 
i kraft ogsá regnes med. som 
kvalifikasjonstid. 

Overenskomsten medforer 
ikke innskrenkning i retten til 
ytelser som er gitt med hjem- 
mel í konvensjonens hittil 
gjeldende bestemmelser, og 
som laper ved overenskom- 
stens ikrafttreden. 

Til bekreftelse herav har 
de respektive befullmektige- 
de undertegnet denne over- 
enskomst. 

Utferdiget 1 Kobenhavn í 
ett  eksemplar pá norsk, 
dansk, finsk, islandsk og 
svensk sprák, sáledes at det 
pá svensk ble utferdiget to 
tekster, en for Finland og en 
for Sverige, den.5 smail9TT. 

Paul Koht 

„20. 

överenskommelsen skall sá- 
som kvalifikationstid beak- 
tas áven tid före dess ikraft- 
trádande. 

Överenskommelsen skall 
icke medföra inskránkning i 
rátt till förmáner som bevil- 
jats med tillimpning av kon- 
ventionens áldre  bestám- 
melser och som utgár vid 
överenskommelsens  ikraft- 
trádande. 

Till bekráftelse hárav har 
de  respektive fullmáktige 
undertecknat denna överens- 
kommelse. 

Som skedde í Köpenhamn 
i ett exemplar pá svenska, 
danska, finska, islándska 
och norska spráken, varvid 
pá svenska spráket utfárda- 
des tvá texter, en för Sverige 
och en för Finland, den5..ma j 
1977. 

Hubert de Besche
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PROTOKOL 

I tilslutning til underteg- 
nelsen i dag af overenskomst 
af 5. maj 1977 mellem Dan- 
mark, Finland, Ísland, Norge 
og Sverige om ændring af kon- 
ventionen af 15. september 
1955 mellem disse lande om 
social tryghed er regeringerne 
idenævnte stater blevet enige 
om fglgende protokol: 

1. Punkt B nr. 41 slutpro- 
tokol af 15. september 1955 
affattes sáledes: 

Ved midlertidigt fravær 
efter artikel 30 forstás i for- 
bindelse med kravet om tre 
árs, respektive fem árs, ophold 
i artiklerne 2 og 21 fravær, 
som hver for sig ikke stræk- 
ker sig ud over fire máneder, 
og í forbindelse med kravet 
om ét árs ophold í artikel 2 
fravær, som hver for sig ikke 
strækker sig udover én má- 
ned. Dog kan í begge tilfælde 
ogsá et fravær af længere va- 
righed betragtes som midler- 
tidigt, nár særlige grunde ta- 
ler derfor. Sáledes kan der 
tages hensyn til varigheden 
af págældendes samlede op- 
hold í opholdslandet og grun- 
den til fraværet. 

Perioder af midlertidigt 
fravær medregnes ikke som 
opholdsperioder. 
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PÖYTÁKIRJA 

Suomen, Islannin, Norjan, 
Ruotsin ja Tanskan válillá 
15 páiváná syyskuuta 1955 
tehdyn sosiaaliturvaa koske- 
van sopimuksen muuttami- 
sesta 5. páiváná toukokuuta 
1977 tehdyn sopimuksen tá- 
náðn tapahtuneen allekirjoit- 
tamisen yhteydessá ovat sa- 
nottujen maiden hallitukset 
sopineet seuraavasta. 

1. Sopimukseen Littyván 
15 páiváná syyskuuta 1955 
páivátyn pááttöpðytákirjan 
B 4 kohta muutetaan náin 
kuuluvaksi: 

Tilapáisellá — poissaololla 
tarkoitetaan 30 artiklassa, 
kun on kysymyksessá 2 ja 
21 artiklan mukainen kolmen 
ja vastaavasti viiden vuoden 
oleskelu,  poissaoloa, joka 
kerrallaan ei ylitá neljáð 
kuukautta, ja kun on ky- 
symyksessá 2 artiklan mu- 
kainen yhden vuoden oles- 
kelu, poissaoloa, joka kerral- 
laan ei ylitá yhtá kuukautta. 
Kuitenkin voidaan molem- 
missa  tapauksissa  pitem- 
piaikaistakin poissaoloa pi- 
táð tilapáisená, milloin sii- 
hen on erityisiá syitá. Sellai- 
sina syiná voidaan ottaa huo- 
mioon aslanomaisen koko- 
naisoleskeluaika oleskelu- 
maassa ja poissaolon tar- 
koitus. 

Tilapáiseksi — poissaoloksi 
katsottavia  ajanjaksoja ei 
lueta  maassaoleskeluaikaan 
kuuluviksi. 

24. nóvember 1977. 

PROTOKOLL 

I samband med under- 
tecknandet denna dag av 
överenskommelsen den 5 maj 
1977 mellan Finland, Dan- 
mark, Island, Norge och Sve- 
rige om ándring í konventio- 
nen den 15. september 1955 
mellan dessa lánder om so- 
cial trygghet har regeringar- 
na í námnda stater enats om 
följande. 

1. Vad i slutprotokollet 
den 15. september 1955 til 
konventionen antecknats un- 
der litt. B punkt 4 skall er- 
hálla följande ándrade lydel- 
se: 

I artikel 30 förstás med 
tillfállig fránvaro sávitt an- 
gár krav pá tre resp. fem árs 
vistelse í artiklarna 2 och 21 
en bortovaro, som varje 
gáng icke strácker sig över 
fyra máneder, och vad angár 
krav pá ett árs vistelse í ar- 
tikel 2 en bortovaro som 
varje gáng icke strácker sig 
utöver en mánad. Dock kan í 
báda fallen ocksá bortovaro 
av lángre varaktighet anses 
tillfállig, nár sárskilda skál 
talar dárför. Sálunda kan 
hánsyn tages till varaktig 
heten av vederbörandes sani- 
manlagda vistelse í vistelse- 
landet och anledningen till 
fránvaro. 

Perioder av tillfállig frán- 
varo ráknas ikce som vistel- 
setid.



24. nóvember 1977. 

BÓKUN 

Í sambandi við undirritun 
í dag á samningi frá 
milli Íslands, Danmerkur, 
Finnlands, Noregs og Sví- 
þjóðar um breyting á samn- 
ingi fra 15. september 1955 
milli þessara ríkja um fél- 
agslegt öryggi, hafa ríkis- 
stjórnir nefndra ríkja komið 
sér saman um eftirfarandi: 

1. Liður B. 4, í lokabókun 
frá 15. september 1955 verði 
svohljóðandi: 

Með fjarvist um stundar- 
sakir samkvæmt 30. gr. er, Í 
sambandi við kröfuna um 
þriggja eða fimm ára dvöl, í 
2. og 21. gr. átt við fjarvistir, 
sem hver um sig stendur ekki 
lengur en 4 mánuði og í sam- 
bandi við kröfuna um eins 
árs dvöl í 2. gr. er átt við 
fjarvistir, sem hver um sig 
stendur ekki lengur en einn 
mánuð. Í báðum tilfellum 
geta lengri fjarvistir þó talist 
fjarvistir um stundarsakir, ef 
sérstakar ástæður mæla með 
því. Þanning má taka tillit 
til þess, hve lengi hlutaðeig- 
andi maður hefur dvalist í 
landinu samanlagt svo og 
hver ástæðan til fjarverunn- 
ar er. 

Tímabil 
stundarsakir 
dvalartími. 

fjarvistar 
teljast 

um 

ekki 
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PROTOKOLL 

I samband med underteg- 
ningen idag av overenskomst 

ANNRRRRARR 1977 mellom 
Norge, Danmark, Finland, 
Island og Sverige om endrin- 
ger i konvensjonen av 15. 
september 1955 mellom de 
nevnte land om sosial trygg- 
het er regjeringene i de 
nevnte stater blitt enige om 
folgende protokoll: 

1. Punkt B nr. 4 í sluttpro- 
tokoll av 15. september 1955 
fár folgende ordlyd: 

Ved midlertidig fravær et- 
ter artikkel 30 forstás for sá- 
vidt gjelder kravet om hen- 
holdsvis tre árs og fem árs 
opphold i artiklene 2 og 21 
fravær som hver gang ikke 
varer lenger enn fire máne- 
der, og forsávidt angár kra- 
vet om ett árs opphold í ar- 
tikkel 2, fravær som hver 
gang ikke varer lenger enn 
en máned. Dog kan 1 begge 
tilfelle ogsá lengre fravær 
betraktes som  midlertidig 
dersom særskilte grunner ta- 
ler for det. Herunder kan det 
tas omsyn til varigheten av 
vedkommendes samlede opp- 
hold í oppholdslandet og 
ársaken til fraværet. 

Midlertidig fraværsperiode 
regnes ikke som oppholdspe- 
riode. 

Nr. 20. 

PROTOKOLL 

I samband med underteck- 
nandet denna dag av överens- 
kommelsen den........ 1977 
mellan Sverige, Danmark, 
Finland, Island och Norge 
om ándring í konventionen 
den 15 september 1955 mel- 
lan dessa láinder om social 
trygghet har regeringarna í 
námnda stater enats om föl- 
jande. 

1. Vad í slutprotokollet den 
15 september 1955 till kon- 
ventionen antecknats under 
litt. B punkt 4 skall erhálla 
följande ándrade lydelse: 

I artikel 30 förstás med 
tillfállig fránvaro sávitt an- 
gár krav pá tre respektive fem 
árs vistelse í artiklarna 2 och 
21 en bortovaro, som varje 
gáng icke strácker sig över 
Íyra mánader, och vad an- 
gár krav pá ett árs vistelse i 
artikel 2 en bortovaro, som 
varje gáng icke strácker sig 
utöver en mánad. Dock kan 
i báda fallen ocksá bortovaro 
av lángre varaktighet anses 
tillfállig, nár sárskilda skál 
talar dárför. Sálunda kan 
hánsyn tagas till varaktig- 
heten av vederbörandes sam- 
manlagda vistelse i vistelse- 
landet och anledningen till 
fránvaro. 

Perioder av tillfállig frán- 
varo ráknas icke som vistel- 

setid.



Nr. 20. 

2. Statsborgere í et kon- 
traherende land, som er bo- 
sat í et andet sádant land, og 
som pá grund af lovgivnin- 
gen í bopælslandet modtager 
grundpension beregnet ude- 
lukkende pá grundlag af bo- 
pælstid í landet, der er min- 
dre end fyrre ár, kan uden 
hensyn til bestemmelserne í 
artikel 3, sidste stykke, sam- 
tidig modtage en sádan 
grundpension fra et andet 
kontraherende land, som er 
beregnet  udelukkende pá 
grundlag af bopælstid í sidst- 
nævnte land, og som han har 
ret til pá grund af lovgivnin- 
gen i dette land. 

3. For Danmarks vedkom- 
mende skal gælde ved anven- 
delsen af artiklerne 2-4: 

a) Statsborgere fra de 
andre kontraherende lande 
skal være berettiget til at op- 
ná fuld dansk alderspension 
efter bestemmelsen í folke- 
pensionslovens $ 1 a, forste 
stykke, nr. 2. Bopælstid í de 
gvrige kontraherende lande 
medregnes ikke ved afgorel- 
sen af, om der kan ydes fuld 
pension efter den nævnte be- 
stemmelse. 

b) Nár betingelserne for 
at opná efterladtepension er 
opfyldt efter artikel 2, andet 
stykke, nr. 3b, skal bopæls- 
tid í de andre kontraherende 
lande ligestilles med bopæls- 
tid í Danmark ved afggrelsen 
af, om betingelsen om mindst 
et árs bopælstid 1 Danmark 
efter det fyldte 15. ár er op- 
fyldt. Bestemmelsen finder 
tilsvarende  anvendelse for 
danske statsborgere. 

c) Ved anvendelsen af 
artikel 3, andet stykka, tre- 
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2. Sopimusmaan kansalai- 
sella, joka asuu toisessa sopi- 
musmaassa ja joka asuin- 
maan lainsáádánnön mukai- 
sesti saa peruselákettá, joka 
máðráytyy ainoastaan nel- 
jákymmentá vuotta lyhyem- 
mán asumisajan perusteella 
tássá maassa, on 3 artiklan 
viimeisen kappaleen mááráys- 
ten estámáttá oikeus saada 
samanaikaisesti toisesta sopi- 
musmaasta sellaista peruse- 
lákettá, joka  mááðrðytyy 
ainoastaan asumisajan perus- 
teella jálkimmáisessá maas- 
sa ja johon hánellá on oikeus 
sen maan lainsáðdánnön mu- 
kaan. 

3. Tanskan osalta on 2-4 
artiklaa sovellattaessa nou- 
datettava seuraavaa: 

a) Muiden sopimusmai- 
den kansalaisilla on oikeus 
saada táyttá Tanskan van- 
huuselákettá  kansaneláke- 
lain la $ :n ensimmáisen 
kappaleen 2 kohdan sáán- 
nösten mukaisesti. Asumisai- 
kaa muissa sopimusmaissa ei 
oteta huomioon ratkaistaessa 
voidaanko táyttá  elákettá 
myöntáá mainittujen sáðn- 
nöksien mukaisesti. 

b) Kun 2 artiklan toisen 
kappaleen 3b) kohdan mu- 
kaiset edellytykset  perhe- 
elákkeen saamiseksi on táy- 
tetty, on asumisaika toisessa 
sopimusmaassa rinnastettava 
asumisaikaan Tanskassa rat- 
kaistaessa, onko vaatimus 
váhintáán yhden vuoden pi- 
tuisesta asumisajasta Tans- 
kassa 15 ikávuoden saavut- 
tamisen jálkeen táytetty. 
Mááráystá sovelletaan vas- 
taavasti Tanskan kansalai- 
sin. 

c) Sovellettaessa 3 ar- 
tiklan toisen kappaleen 3 
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2. Medborgare í fördrags- 
slutande land som ár bosatt 
1 annat sádant land och som 
pá grund av lagstiftningen 
1 bosáttningslandet uppbár 
grundpension beráknad end- 
ast pá grundval av bosátt- 
ningstid í landets kortare án 
fyrtio ár, áger utan hinder av 
bestámmelserna í artikel 3 
sista stycket samtidigt upp- 
bára sádan grundpension frán 
annat fördragsslutande land, 
som ár beráknad endast pá 
grundval av bosáttningstid 1 
sistnámnda land och till vil- 
ket han har rátt pá grund 
av lagstiftningen í detta land. 

3. För Danmarks del skall 
vid tillámpningen av artik- 
larna 2-4 gálla: 

a) Medborgare í de an- 
dra fördragsslutande lánder- 
na skall ha rátt att erhálla 
full dansk álderpension enligt 
bestámmelsen i folkepensions- 
lagens $ 1 a första stycket 
nr. 2. Bosáttningstid í de 
övriga fördragsslutande lán- 
derna medráknas icke nár 
det gáller att avgöra om full 
pension kan utges enligt 
námnda bestámmelse. 

b) Nár villkoren för att 
erhálla familjepension enligt 
artikel 2, andra stycket 3 b), 
ár uppfyllda, skall bosátt- 
ningstid í annat fördrags- 
slutande land jámstállas med 
bosáttningstid 1 Danmark 
vid avgðörande av om villko- 
ret pá minst ett árs bosátt- 
ning 1 Danmark efter 15 árs 
álder ár uppfyllt. Bestám- 
melsen áger  motsvarande 
tillámpning pá danska med- 
borgare. 

c) Vid tillimpningen av 
artikel 3 andra stycket punkt
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2. Nú er ríkisborgari 
samningsríkis búsettur í öðru 
samningsríki og nýtur þar 
grunnlífeyris, sem miðast 
einungis við búsetutíma Í 
því ríki og sá tími er skemmri 
en 40 ár, og getur hann þá, 
þrátt fyrir ákvæði síðustu 
mgr. 3. greinar, fengið sam- 
tímis þess konar grunnlífeyri 
frá öðru samningsríki, sem 
einungis er miðaður við 
búsetutíma í síðast nefnda 
ríkinu og hann á rétt til sam- 
kvæmt lögum þess ríkis. 

3. Varðandi Danmörku 
gildir eftirfarandi við beit- 
ingu 2.-4. gr.: 

a) Ríkisborgarar hinna 
samningsríkjanna eiga rétt 
til fulls dansks ellilífeyris 
samkvæmt grein la fyrstu 
málsgr. 2. tölulið almanna- 
lífeyrislaga. Búsetutími í 
hinum  samningsríkjunum 
reiknast ekki með, þegar um 
er að ræða ákvörðun um, 
hvort veita má fullan lífeyri 
samkvæmt nefndu ákvæði. 

b) Þegar fullnægt er skil- 
yrðum til að öðlast eftir- 
lifendalífeyri samkvæmt 2. 
gr., 2. mygr., tölulið 3b, skal 
búsetutími í hinum samn- 
ingsríkjunum jafngilda bú- 
setutíma í Danmörku við 
ákvörðun um hvort silyrðið 
um a.m.k. eins árs búsetu í 
Danmörku eftir 15 ára aldur 
er uppfyllt. Ákvæði þetta 
gildir með sama hætti um 
danska ríkisborgara. 

c) Við beitingu 3. gr. 2. 
mgr. 3. málsliðar skal taka 
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2. Statsborgere 1 kontra- 
herende land som er bosatt 
í annet slikt land og som í 
medhold av lovgivningen 1 
bosettingslandet  oppebærer 
grunnpensjon som er bereg- 
net utelukkende pá grunn- 
lag av botid í landet som er 
kortere enn 40 ár, kan uten 
omsyn til bestemmelsene í 
artikkel 3 siste ledd samtidig 
oppebære slik grunnpensjon 
fra et annet kontraherende 
land som er beregnet uteluk- 
kende pá grunnlag av botid 
i sistnevnte land, og som han 
har rett til í medhold av lov- 
givningen i dette land. 

3. For Danmarks vedkom- 
mende skal ved anvendelsen 
av artiklene 2-4 gjelde: 

a) Statsborgere fra de 
andre kontraherende land 
skal være berettiget til á opp- 
ná full dansk alderspensjon 
etter bestemmelsene í folke- 
pensjonslovens $ la, Ígrste 
ledd nr. 2. Botid í de gvrige 
kontraherende land medreg- 
nes ikke ved avgjgrelsen av 
om det kan ytes full pensjon 
etter nevnte bestemmelse. 

b) Nár vilkárene for á 
oppná etterlattepensjon er 
oppfylt etter artikkel 2, an- 
net ledd nr. 3b, skal botid 
i de andre kontraherende 
land likestilles med botid í 
Danmark ved: avgjorelsen av 
om betingelsen om minst 
1 árs botid 1 Danmark etter 
det fylte 15. ár er oppfylt. 
Bestemmelsen fár tilsvarende 
anvendelse for danske stats- 
borgere. 

c) Ved anvendelsen av 
artikkel 3, annet ledd, tredje 

Nr. 20. 

2. Medborgare 1 fördrags- 
slutande land som ár bosatt 
í annat sádant land och som 
pá grund av lagstiftningen 1 
bosáttningslandet  uppbár 
grundpension beráknad en- 
dast pá grundval av bosátt- 
ningstid 1 landet kortare án 
fyrtio ár, áger utan hinder av 
bestámmelserna 1 artikel 3 
sista stycket samtidigt upp- 
bára  sádan  grundpension 
frán annat fördragsslutande 
land. som ár beráknad endast 
pá grundval av bosáttnings- 
tid í sistnámnda land och 
till vilket han har rátt pá 
grund av lagstiftningen i det- 
ta land. 

3. För Danmarks del skall 
vid tillimpningen av artik- 
larna 2-4 gálla: 

a) Medborgare í de and- 
ra fördragsslutande lánder- 
na skall ha rátt att erhálla 
full dansk álderspension en- 
ligt bestámmelsen í folkpen- 
sionslagens $ la första styc- 
ket nr 2. Bosáttningstid 1 
de övriga fördragsslutande 
láinderna medráknas icke nár 
det gáller att avgöra om full 
pension kan utges enligt 
námnda bestámmelse. 

b) Nár villkoren för att 
erhálla familjepension enligt 
artikel 2, andra stycket 3 b), 
ár uppfyllda, skall bosátt- 
ningstid í annat fördragsslu- 
tande land jámstállas med 
bosáttningstid i Danmark 
vid avgðrande av om villko- 
ret pá minst ett árs bosátt- 
ning í Danmark efter 15 árs 
álder ár uppfyllt. Bestám- 
melsen áger  motsvarande 
tillámpning pá danska med- 
borgare. 

c) Vid tillimpningen av 
artikel 3 andra stycket punkt 

17*



„20. 

dje punktum, medregnes bo- 
pælstid i de kontraherende 
stater efter det fyldte 15. ár 
ved beregning af pension til| 

sá elákettá sellaisille henki- personer, der efter konven- 
tionen skal have pension fra 
Danmark. 

d) Bestemmelserne í ar- 
tikel 3, tredje stykke, finder 
tilsvarende  anvendelse pá 
invalidepension efter den 
danske lov om invalidepen- 
sion m. v. pá de betingelser, 
der er angivet 1 denne lov. 

e) Ved beregningen af 
enkepension, invalidepension 
og folkepension efter dansk 
lovgivning til den, hvis ægte- 
fælle er afgáet ved daden, pá 
grundlag af den afdade ægte- 
fælles bopælstid í de kontra- 
herende lande skal betingel- 
serne herfor efter invalide- 
pensionsloven, enkepensions- 
loven og folkepensionsloven. 
være opfyldt. For sá vidt an- 
gár medregning af bopælstid 
fra det tidspunkt, hvor pensi- 
onen begynder, og frem til 
den 1 bopælslandet gældende 
pensionsalder, læggcs den 
længstlevende ægtefælles al- 
der pá pensionstidspunktet 
til grund. 

f) Den, der er bosat í et 
andet  kontraherende land 
end Danmark, kan ikke efter 
artikel 4, forste stykke, opná 
dansk fortidig folkepension 
ved dispensation fra alders- 
betingelserne pá grund af ar- 
bejdsloshed eller lignende 
manglende mulighed for at 
opná beskættigelse. 

g) For en enlig kvinde, 
der er fyldt 62 ár, ydes folke- 
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kohtaa otetaan asumisaika 
sopimusmusmaissa 15 iká- 
vuoden saavuttamisen jál- 
keen huomioon möáráttáes- 

löille, joiden sopimuksen mu- 
kaan tulea saada elákettá 
Tanskasta. 

d) Möáráyksiá 3 artik- 
lan 3 kappaleessa sovelletaan 
vastaavasti työkyvyttömyyt- 
tá ym. koskevan Tanskan 
lain mukaiseen työkyvyt- 
tömyyselákkeeseen sanotussa 
laissa mainituilla ehdoilla. 

e) Mááráttáessá Tans- 
kan lainsáádánnön mukais- 
ta  leskeneláketta, työky- 
vyttömyyselákettá ja van- 
huuselákettá sellaiselle hen- 
kilölle, jonka puoliso on kuol- 
lut, kuolleen puolison asu- 
misajan perusteella sopimus- 
maissa, tulee sitá koskevat 
työkyvyttömyyselákelaissa, 
leskenelákelaissa ja kansane- 
lákelaissa sáádetyt edellytyk- 
set olla táytetyt. Kun on 
kysymyksessá — asumisajan 
laskeminen siitá  ajankoh- 
dasta, jolloin elákettá ryh- 
dytáán suorittamaan, asuin- 
maassa voimassa  olevaan 
elákeikáán, otetaan perus- 
teeksi jálkeenjááneen puoli- 
son iká eláketapauksen sat- 
tuessa. 

f) Muussa sopimusmaas- 
sa kuin Tanskassa asuva hen- 
kilö ei voi 4 artiklan ensim- 
máisen kappaleeen mukaises- 
ti saada ennenaikaista van- 
huuselákettá Tanskassa työt- 
tömyyden tai muun vas- 
taavanlaisen työllisyysmah- 
dollisuuden puuttumisen pe- 
rusteella ikáehdoista myön- 
nettávállá erivapaudella. 

g) Yksináiselle naiselle, 
joka on töáyttányt 62 vuotta, 
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3 medráknas bosáttningstid 
i de fördragsslutande stater- 
na efter fyllda 15 ár vid be- 
rákning av pension till per- 
soner som enligt konventio- 
nen skall ha pension frán 
Danmark. 

d) Bestámmelserna í ar- 
tikel 3 tredje stycket áger 
motsvarande tillimpning pá 
invalidpension  enligt den 
danska lagen om invalidpen- 
sion m. m. pá de villkor som 
anges í denna lag. 

e) Vid berákningen av 
ánkepension, invalidpension 
och álderspension  enligt 
dansk lagstiftning till den, 
vars make avlidit, pá grund- 
val av den avlidne makens 
bosáttningstid í de fördrags- 
slutande lánderna skall vill- 
koren hárför enligt invalid- 
pensionslagen, ánkepensions- 
lagen och folkepensionslagen 
vara uppfyllda. Vad angár 
medrákning av bosáttnings- 
tid frán den tidpunkt, dá 
pensionen börjar utgá, och 
fram till den í bosáttninps- 
landet gállande pensionsál- 
dern lággs den efterlevande 
makens álder vid pensions- 
fallet till grund. 

f) Den som ár bosatt í 
ett annat fördragsslutande 
land án Danmark kan icke 
enligt artikel 4 första stycket 
erhálla dansk förtida álders- 
pension genom dispens frán 
áldersvillkoren pá grund av 
arbetslöshet eller liknande 
bristande möjlighet till sys- 
selsáttning. 

För  ensamstáende 
kvinna som fyllt 62 ár utgár
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með í reikninginn búsetu- 
tíma í samningsríkjunum eftir 
fullnaðan 15 ára aldur sé um 
að ræða útreikning lífeyris til 
manna, sem samkvæmt samn- 
ingi þessum eiga að fá lífeyri 
í Danmörku. 

d) Ákvæðum 3. gr. 3. mgr. 
skal beita á hliðstæðan hátt 
sé um að ræða örorkulífeyri 
skv. dönsku lögunum um 
örorkulífeyri o. fl. og með 
sömu skilyrðum og þar grein- 
ir. 

e) Við útreikning samkv. 
dönskum lögum á ekkju- 
lífeyri, örorkulífeyri og al- 
mannalífeyri til eftirlifandi 
maka, sem miðast við búsetu- 
tíma hins látna í samnings- 
ríkjunum, skal fullnægt skil- 
yrðum örorkulífeyrislaga, 
exkjulífeyrislaga og almanna- 
lífeyrislaga þar að lútandi. 
Hvað því viðvíkur að taka 
með í reikninginn búsetutíma 
frá því að lífeyrisgreiðslur 
hefjast þar til gildandi 
lífeyrisaldri í búseturíki er 
náð skal leggja til grund- 
vallar aldur þess hjóna, sem 
eftir lifir, þegar réttur til 
lífeyris stofnast. 

Í) Sá, sem búsettur er í 
öðru samningsríki en Dan- 
mörku, getur ekki skv. 4. gr. 1. 
mgr. öðlast rétt til dansks 
ellilífeyris fyrir aldursmörk 
með undanþágu frá aldurs- 
skilyrðum vegna atvinnuleys- 
is eða svipaðra ástæðna, er 
koma í veg fyrir að atvinna 
fáist. 

g) Einstæð kona, sem 
orðin er 62 ára gömul, fær 
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punkt, medregnes botid 1 
de andre kontraherende land 
etter det fylte 15. ár ved be- 
regning av pensjon til perso- 
ner som etter konvensjonen 
skal ha pensjon fra Danmark. 

d) Bestemmelsene 1 ar- 
tikkel 3, tredje ledd, fár til- 
svarende anvendelse for in- 
validepensjon etter den dan- 
ske lov om invalidepensjon 
m. v. pá de betingelser som 
er angitt í denne lov. 

e) Ved beregningen av 
enkepensjon, — invalidepen- 
sjon og folkepensjon etter 
dansk lovgivning til den hvis 
ektefelle er avgátt ved doden, 
pá grunnlag av den avdode 
ektefelles botid í de kontra- 
herende land, skal betingel- 
sene for dette etter invalide- 
pensjonsloven, enkepensjons- 
loven og folkepensjonsloven 
være oppfylt. For sá vidt an- 
gár medregning av botid fra 
det tidspunkt da pensjonen 
begynner á lape og fram 
til den 1 bosettingslandet 
gjeldende pensjonsalder, leg- 
ges den lengstlevendes alder 
pá  pensjonstidspunktet til 
grunn. 

f) Den som er bosatt í et 
annet  kontraherende land 
enn Danmark, kan ikke í 
medhold av artikkel 4, forste 
ledd oppná dansk fgrtids al- 
derspensjon ved  dispensa- 
sjon fra aldersvilkárene pá 
grunn av arbeidslashet eller 
líknende manglende mulig- 
het for sysselsetting. 

g) For en enslig kvinne 
som er fylt 62 ár, ytes folke- 

Nr. 20. 

3 medráknas bosáttningstid 
i de fördragsslutande stater- 
na efter fyllda 15 ár vid be- 
rákning av pension till per- 
soner som enligt konventio- 
nen skall ha pension frán 
Danmark. 

d) Bestámmelserna í ar- 
tikel 3 tredje stycket ðger 
motsvarande tillámpning pá 
invalidpension  enligt den 
danska lagen om invalidpen- 
sion m. m. pá de villkot som 
anges í denna lag. 

e) Vid berákningen av 
ánkepension, invalidpension 
och > álderspension  enligt 
dansk lagstiftning till den, 
vars make avlidit, pá grund- 
val av den avlidne makens 
bosáttningstid í de fördrags- 
slutande linderna skall vill- 
koren hárför enligt invalid- 
pensionslagen, ánkepensions- 
lagen och folkpensionslagen 
vara uppfyllda. Vad angár 
medrákning av bosöttnings- 
tid frán den tidpunkt, dá pen- 
sionen börjar utgá, och fram 
till den 1 bosáttningslandet 
göllande pensionsáldern lággs 
den efterlevande makens ál- 
der vid pensionsfallet till 
grund. 

f) Den som ár bosatt í 
ett annat fördragsslutande 
land án Danmark kan icke 
enligt artikel 4 första stycket 
erhálla dansk förtida álders- 
pension genom dispens frán 
áldersvillkoren pá grund av 
arbetslöshet eller liknande 
bristande möjlighet till sys- 
selsáttning. 

För  ensamstáende 
kvinna som fyllt 62 ár utgár



Nr. 20. 

pension fra Danmark efter 
artikel 4, andet stykke, ud- 
over tre-ársfristen fra tlytnin- 
gen efter artiklens tredje 
stykke, sálænge den, der 
modtager  pensionen, ikke 
har opnáet den almindelige 
pensionsalder í bopælslandet. 

h) For personer, der ved 
dispensation fra aldersbetin- 
gelserne modtager fortidig 
folkepension fra Danmark 
efter flytning til et andet kon- 
traherende land inden denne 
overenskomst trádte 1 kraft, 
ydes pensionen udover tre- 
ársfristen fra flytningen efter 
artikel 4, tredje stykke, sálæn- 
ge den, der modtager pensio- 
nen, ikke har opnáet den al- 
mindelige pensionsalder í bo- 
pælslandet. 

4. For Finlands vedkom- 
mende skal gælde ved anven- 
delsen af artiklerne 2-4: 

a) Ved tillæggelse af fol- 
kepension til den, der er bo- 
sat 1 et andet kontraherende 
land end Finland, skal pen- 
sionen og de tillæg, der knyt- 
ter sig hertil, beregnes efter 
de regler, som gælder for pen- 
sionister boende í en kommu- 
ne, der tilhorer den billigste 
af de kommunegrupper, som 
omhandles 1 folkepensions- 
lovens $ 27. 

b) Ved fastsættelse af 
ret til boligbidrag efter lov 
om understettelsestillæg og 
boligbidrag til folkepension 
skal alene boligudgifter í Fin- 
land tages í betragtning. 

c) Arbejdslashedspensi- 
on efter folkepensionslovens 
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suoritetaan vanhuuselákettá 
Tanskasta 4 artiklan 2 kap- 
paleen mukaisesti mainitun 
artiklan kolmannessa kap- 
paleessa tarkoitetun, muut- 
toa seuraavan kolmivuotis- 
kauden jálkeen niin kauan 
kuin elákkeensaaja ei ole 
táyttányt asuinmaan yleistá 
elákeikáá. 

h) Henkilöille, jotka 
ikáehdoista myönnetyllá eri- 
vapaudella saavat ennenai- 
kaista vanhuuselákettá 
Tanskasta muutettuaan toi- 
seen sopimusmaahan ennen 
támán sopimuksen voimaan- 
tuloa, suoritetaan elákettá 
4 artiklan 3 kappalessa tar- 
koitetun  muuttoa seuraa- 
van kolmivuotiskauden jál- 
keen niin kauan kuin elák- 
keensaaja ei ole táyttányt 
asuinmaan  yleistá  elákei- 
káá. 

4. Suomen osalta on 2-4 
artiklaa sovellettaessa nou- 
datettava seuraavaa: 

a) Myönnettáessá kan- 
sanelákettá  muussa  sopi- 
musmaassa kuin Suomessa 
asuvalle henkilölle, mááráy- 
tyy eláke ja siihen littyvát 
lsát — niiden  sáánnöksien 
mukaan,  jotka  koskevat 
halvimpaan kansanelákelain 
27 $: ssá tarkoitettuun kunta- 
ryhmáöðán kuuluvassa kun- 
nassa asuvaa elákkeensaajaa. 

b) Mááráttáessá oikeut- 
ta kansanelákkeeseen suori- 
tettavasta tukilisástá ja asu- 
mistuesta annetun lain mu- 
kaiseen asumistukeen ote- 
taan huomioon ainoastaan 
asumiskustannukset Suomes- 
sa. 

c) Kansanelákelain 20 ja 
22c 8: ssá tarkoitettua työt- 

24. nóvember 1977. 

álderspension frán Danmark 
enligt artikel 4 andra stycke 
utöver 3-ársfristen frán flytt- 
ningen enligt artikelns tredje 
stycke sá láinge pensionsta- 
garen icke har uppnátt den 
allmenna  pensionsáldern í 
bosáttningslandet. 

h) För personer som pá 
grund av dispens frán álders- 
villkoren  erháller förtida 
álderspension frán Danmark 
efter flyttning till ett annat 
fördragsslutande land innan 
överenskommelse trátt í 
kraft, utges pensionen ut- 
över 8-ársfristen. frán flytt- 
ningen enligt artikel 4 tredje 
stycket sá lánge pensionsta- 
garen icke har uppnátt den 
allmánna pensionsáldern í 
bosáttningslandet. 

4. För Finlands del skall 
vid tillámpningen av artik- 
larna 2-4 gálla: 

a) Vid beviljande av 
folkpension át den som ár 
bosatt í annat fördragsslu- 
tande land án Finland skall 
pensionen och dártill anslut- 
na tillágg beráknas efter de 
regler som gáller pensionsta- 
gare bosatt í kommun till- 
hörande den billigaste av de 
i 27 $ folkpensionslagen av- 
sedda kommungrupperna. 

b) Vid faststállande av 
rátt till bostadsbidrag enligt 
lagen om understödstillágg 
och bostadsbidrag till folk- 
pension skall endast boende- 
kostnader í Finland tagas í 
betraktande. 

c) I folkpensionslagen 
20 och 22 c $8 avsedd arbets-



24. nóvember 1977. 

almannalífeyri frá Danmörku 
skv. 4. gr. 2. mgr. fram yfir 
þriggja ára tímabilið frá 
flutningi skv. 3. mgr. greinar- 
innar, þar til lífeyrisþeginn 
hefur náð almennum lífeyr- 
isaldri í búseturíkinu. 

h) Maður, sem naut al- 
mannalífeyris frá Danmörku, 
með undanþágu frá aldurs- 
skilyrðum, eftir flutning til 
annars samningsríkis áður 
en, samningur þessi öðlaðist 
gildi, fær greiddan lífeyri 
fram yfir þriggja ára tíma- 
bilið frá flutningi samkv. 4. 
gr. 3. mgr. þar til lífeyrisþeg- 
inn hefur náð almennum 
lífeyrisaldri í búseturíkinu. 

4. Varðandi Finnland gild- 
ir eftirfarandi við beitingu 
2.-4. gr.: 

a) Sé um að ræða greiðslu 
almannalífeyris til manns, 
sem búsettur er Í öðru samn- 
ingsríki en Finnlandi, skal 
reikna lífeyri og viðbótar- 
greiðslur, er honum fylgja, 
eftir þeim reglum, sem gilda 
um lífeyrisþega, er búa í 
sveitarfélagi, sem tilheyrir 
ódýrasta flokki sveitarfélaga, 
sem 27. gr. almannalífeyris- 
laganna fjallar um. 

b) Við ákvörðun réttar 
til húsnæðisuppbótar sam- 
kvæmt lögum um styrkupp- 
bót og húsnæðisuppbót á 
almannalífeyri skal eingöngu 
taka tillit til húsnæðiskostn- 
aðar í Finnlandi. 

c) Líta skal á atvinnu- 
Jeysislífeyri skv. 20. gr. og 22. 
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pensjon fra Danmark í med- 
hold av artikkel 4, annet ledd, 
ut over treársfristen fra flyt- 
ningen etter nevnte artikkels 
tredje ledd sá lenge den som 
mottar pensjon ikke har opp- 
nádd den alminnelige pen- 
sjonsalder 1 bosettingslandet. 

h) For personer som ved 
dispensasjon fra aldersbe- 
tingelsene mottar fgrtids 
folkepensjon fra Danmark 
etter flytning til et annet 
kontraherende land innen 
denne overenskomst trádte 
i kraft, ytes pensjonen ut o- 
ver treársfristen fra flytnin- 
gen etter artikkel 4, tredje 
ledd, sá lenge den som mottar 
pensjonen ikke har oppnádd 
den alminnelige pensjonsal- 
der 1 bosettingslandet. 

4. For Finlands vedkom- 
mende skal ved anvendelsen 
av artiklene 2-4 gjelde: 

a) Ved tilstáelse av fol- 
kepensjon til den som er bo- 
satt í et annet kontraherende 
land enn Finland, skal pen- 
sjonen og de tillegg som er 
knyttet til den beregnes etter 
de regler som gjelder for pen- 
sjonister bosatt í en kommu- 
ne som tilhorer den billigste 
av de kommunegrupper som 
er nevnt 1 folkepensjonslo- 
vens 8 27. 

b) Ved fastsettelse av 
rett til bostgtte etter lov om 
understgttelsestillegg og bo- 
stotte til folkepensjon skal 
bare boutgifter í Finland tas 
i betraktning. 

c) — Arbeidsloshetspen- 
sjon etter folkepensjonslo- 

Nr. 20. 

álderspension frán Danmark 
enligt artikel 4 andra stycket 
utöver 3-ársfristen frán flytt- 
ningen enligt artikelns tredje 
stycke sá lánge pensionstaga- 
ren icke har uppnátt den 
allmáinna pensionsáldern í 
bosáttningslandet. 

h) För personer som pá 
grund av dispens frán álders- 
villkoren erháller förtida ál- 
derspension frán Danmark 
efter flyttning till ett annat 
fördragsslutande land in- 
nan denna överenskommelse 
trátt 1 kraft, utges pensionen 
utöver 3-ársfristen frán flytt- 
ningen enligt artikel 4 tredje 
stycket sá lánge pensionsta- 
garen icke har uppnátt den 
allmánna  pensionsáldern í 
bosöttningslandet. 

4. För Finlands del skall 
vid tillámpningen av artik- 
larna 2-4 gálla: 

a) Vid beviljande av 
folkpension át den som ár 
bosatt í annat fördragsslutan- 
de land án Finland skall pen- 
sionen och dártill anslutna 
tilligg beráknas efter de reg- 
ler som gáller pensionstagare 
bosatt i kommun tillhörande 
den billigaste av de i 27 $ 
folkpensionslagen — avsedda 
kommungrupperna. 

b) Vid faststállande av 
rátt till bostadsbidrag enligt 
lagen om understödstilligg 
och bostadsbidrag till folk- 
pension skall endast boende- 
kostnader i Finland tagas í 
betraktande. 

c) I folkpensionslagen 20 
och 22 c $8 avsedd arbetslös- 
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Nr. 20. 

$S 20 og 22 c skal betragtes 
som invalidepension ved an- 
vendelsen af artikel 2. 

d) Bestemmelserne í ar- 
tikel 4 finder ikke anvendelse 
for — arbejdslashedspension 
efter folkepensionslovens $$ 
20 og 22 c. 

5. For Islands vedkom- 
mende skal gælde ved anven- 
delsen af artiklerne 2-4: 

a) Bornetillæg til alders- 
og invalidepensionister efter 
bestemmelserne 1 folkefor- 
sikringslovens artikel 14 be- 
regnes ikke efter bopælstid. 

b)} Nár den í artikel 2, 
andet stykke, angivne op- 
holdstid er tilbagelagt, skal 
bopælstid í andet kontrahe- 
rende land sidestilles med 
bopælstid í Ísland ved fast- 
sættelse af forsikringstid der. 
Dette gælder, báde nár den, 
der bosætter sig í Ísland, er 
islandsk statsborger, og nár 
págældende er statsborger 1 
andet kontraherende land. 
Det samme gælder for is- 
landsk statsborger, som bo- 
sætter sig 1 Ísland efter at ha- 
ve opnáet den der gældende 
pensionsalder. 

6. For Norges vedkommen- 
de skal gælde ved anvendel- 
sen af artiklerne 2-4: 

a) Bornepension, som 
ydes til det forste barn, nár 
begge forældre er dode, og 
som udgor samme belab som 
efterladtepension til den af 
forældrene, som í givet fald 
ville have fáet den storste 
sádan pension, beregnes efter | 
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tömyyselákettá pidetáðn 2 
artiklaa sovellettaessa työ- 
kyvyttömyyselákkeená. 

d) Kansanelákelain 20 
ja 220 $: ssá tarkoitettuun 
työttömyselákkeeseen ei so- 
velleta 4 artiklan mááráyk- 
sið. 

5. Islannin osalta on 2-4 
artiklaa sovellettaessa nou- 
datettava seuraavaa: 

a) Kansanvakuutuslain 
14 artiklan mukainen van- 
huus- ja työkyvyttömyyse- 
lákkeensaajille suoritettava 
lapsikorotus ei  mááráydy 
asumisajan perusteella. 

9 b) Kun 2 artiklan toi- 
sessa kappaleessa mainittu 
oleskeluaika on pááttynyt, 
rinnastetaan vakuutusaikaa 
Íslannissa mááðráttáessá asu- 
misaika  toisessa  sopimus- 
maassa asumisalkaan Tslan- 
nissa. Támá on voimassa 
riippumatta siitð, onko IÍs- 
lantiin aásumaan  asettuva 

henkilöð Islannin vai muun 
sopimusmaan  kansalainen. 
Sama koskee Íslannin kan- 

siellá voimassa olevan slaá- 
keián. 

6. Norjan osalta on 2-4 
artiklaa sovellettaessa nou- 
datettava seuraavaa: 

a) Lapseneláke, jota suo- 
ritetaan ensimmáiselle lap- 
selle molempien vanhempien 
kuoltua ja joka mááráltáðn 
on saman suuruinen kuin sen 
vanhemman jálkeenjááneen 
elike, joka kysymyksessá, 
olevassa  tapauksessa  olisi | 

24. nóvember 1977. 

löshetspension skall við till- 
ámpning av artikel 2 betrak- 
tas som invalidpension. 

d) Bestámmelserna í ar- 
tikel 4 áger ej tillámpning pá 
i folkpensionslagen 20 och 
22 c$8 avsedd arbetslöshets- 
pension. 

5. För Íslands del skall vid 
tillimpningen av artiklarna 
24 gálla: 

a) Barntillágg till álders- 
och invalidpensionárer en- 
ligt bestámmelserna í folke- 
forsikringslagens artikel 14 
beráknas icke efter bosátt- 
ningstid. 

þh) Nár den í artikel 2, 
andra stycket, angivna vis- 
telsetiden gátt till ánda skall 
vid bestámmande av försák- 
ringstid í Ísland bosáttnings- 
til í annat kontraherande 
land likstállas med bosátt- 
ningstid í landet. Detta gál- 
ler vare sig den som bosátter 
sig í Island ár islándsk med- 
borgare eller medborgare í 
annat fördragsslutande land. 

| Det samma gáller för islánd- 
salaisia, jotka asettuvat asu-' 
maan Íslantiin táytettyðán 

ska medborgare, som bosát- 
ter sig í Island efter att ha 
uppnátt dár gállande pen- 
sionsálder. 

6. För Norges del skall vid 
tillimpningen av artiklarna 
2-4 gálla: 

a) Barnpension som ut- 
ges till det första barnet nár 
báda föröldrarna har avlidit 
och som uppgár till samma 
belopp som efterlevandepen- 
sioner för den av föráldrarna 
som í förekommande fall 
skulle ha fátt störst sádan



24. nóvember 1977. 

gr. c. laga um almannalífeyri 
sem örorkulífeyri þegar 2. 
gr. er beitt. 

d) Ákvæði 4. gr. eiga 
ekki við um atvinnuleysis- 
lífeyri samkv. 20. gr. og 22. 
gr. c. almannalífeyrislaga. 

5. Varðandi Ísland gildir 
eftirfarandi við beitingu 
2.-4.. gr.: 

a) Greiðslur vegna barna 
til elli- og örorkulífeyrisþega 
samkvæmt ákvæðum 14. gr. 
almannatryggingalaga reikn- 
ast ekki eftir búsetutíma. 

b) Að liðnum dvalar- 
tíma þeim, sem tilgreindur 
er í 2. gr. 2. mgr., skal við 
ákvörðun tryggingartíma á 
Íslandi búsetutími í öðru 
samningsríki jafngilda bú- 
setutíma í landinu. Þetta á 
við hvort sem sá, er sest að á 
Íslandi, er íslenskur ríkis- 
borgari eða ríkisborgari ann- 
ars —samningsríkis. Sama 
gildir um íslenska ríkisborg- 
ara, sem. setjast að á Íslandi, 
eftir að. þeim lífeyrisaldri er 
náð, sem þar gildir. 

6. Varðandi Noreg gildir 
eftirfarandi við beitingu 2.-4. 
gr.: 

a) Farið skal eftir regl- 
um 3. gr. 1. mgr., sbr. 2.-4. 
mgr., við útreikning barna- 
lífeyris, sem greiddur er til 
fyrsta barns þegar báðir for- 
eldrar eru látnir og nemur 
sömu fjárhæð og eftirlifenda- 
lífeyrir til þess foreldris, sem 
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vens $8 20 og 220 skal betrak- | 
tes som ufgrepensjon ved an- | 
vendelsen av artikkel 2. 

d) Bestemmelsene í ar-| 
tikkel 4 fár ikke anvendelse 
for arbeidslashetspensjon et- 
ter folkepensjonslovens $$ 20 
og 22c. 

5. For Tslands vedkom- 
mende skal ved anvendelsen 
av artiklene 2-4 gjelde: 

a) Barnetillegg til alders- 
og ufgrepensjonister etter be- 
stemmelsene i folkeforsik- 
ringslovens artikkel 14 be- 
regnes ikke pá grunnlag av 
bosetningstid. 

b) Nár slik oppholdstid 
som nevnt í artikkel 2, annet 
ledd, er gátt, skal botid í an- 
net kontraherende land like- 
stilles med botid 1 Island ved 
fastsettelse av forsikringstid 
der. Dette gjelder enten den 
som bosetter seg 1 Island er 
islandsk  statsborger eller 
statsborger í annet kontra- 
herende land. Det samme 
gjelder for islandsk statsbor- 
ger som bosetter seg i Ísland 
etter á ha nádd den pensjons- 
alder som gjelder der. 

6. For Norges vedkom- 
mende skal ved anvendelsen 
av artiklene 2-4 gjelde: 

a) Barnepensjon som 
ytes til forste barn nár begge 
foreldre er dade, og som ut- 
gjar samme belap som etter- 
lattepensjon til den av for- 
eldrene som i tilfelle ville fátt 
storst slik pensjon, beregnes 
etter reglene 1 artikkel 3, far- 

Nr. 90. 

hetspension skall vid tillimp- 
ning av artikel 2 betraktas 
som invalidpension. 

d) Bestámmeiserna í ar- 
tikel 4 áger ej tillimpning pá 
i folkpensionslagen 20 och 
22 c$S avsedd arbetslöshets- 
pension. 

5. För Islands del skall vid 
tillámpningen av artiklarna 
2-4 gálla: 

a) Barntillágg till álders- 
och invalidpensionárer enligt 
bestámmelserna 1 folkefor- 
sikringslagens artikel 14 be- 
ráknas icke efter bosáttnings- 
tid. 

b) Nár den í artikel 2, 
andra stycket, angivna vistel- 
setiden gátt till ánda skall vid 
bestámmande av försákrings- 
tid. 1 Ísland bosáttningstid. í 
annat  kontraherande land 
likstállas med bosáttningstid 
i landet. Detta gáller vare sig 
den som bosátter sig í Ísland 
ár isláindsk medborgare eller 
medborgare í annat fördrags- 
slutande land. Detsamma 
göller för islándska medbor- 
gare, som bosötter sig í Ís- 
land efter att ha uppnátt dár 
göllande pensionsálder. 

6. För Norges del skall vid 
tilláimpningen av artiklarna 
2-4 gálla: 

a) Barnpension som ut- 
ges till det första barnet nár 
báda föráldrarna har avlidit 
och som uppgár till samma 
belopp som efterlevandepen- 
sioner för den av föráldrarna 
som í förekommande fall 
skulle ha fátt störst sádan



Nr. 20. 

reglerne í artikel 3, forste 
stykke, jfr. andet til fjerde 
stykke. 

b) Ved anvendelse af be- 
stemmelsen í artikel 3, an- 
det stykke, skal ogsá med- 
regnes som bopælsár kalen- 
derár, hvori vedkommende 
fylder 67, 68 eller 69 ár og 
har optjent pensionspoint. 

c) Folgende ydelser fra 
folketrygden skal ydes uden 
nedsættelse pá grund af bo- 
pælstid: 

1. Bornetillæg til pension 
fra folketrygden. 

2. Grundstotte efter $ 
8-2, forste stykke, a, i lov om 
folketrygd. 

3. Hjælpestotte efter $ 
8-2, forste stykke, b, í lov om 
folketrygd. 

4. Hjælpestotte efter $ 
10-2, i lov om folketrygd. 

d) Nár den i artikel 2, an- 
det stykke, angivne opholds- 
tid er tilbagelagt skal bopæls- 
tid 1 andet kontraherende 
land ligestilles med bopæls- 
tid 1 Norge ved fastsættelse 
af forsikringstid der. Dette 
gælder, báde nár den, der 
bosætter sig í Norge, er norsk 
statsborger, og nár págælden- 
de er statsborger í andet kon- 
traherende land. Det samme 
gælder for norske statsbor- 
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saanut suurimman sellaisen 
elákkeen, mááráytyy 3 ar- 
tiklan ensimmáisen kappa- 
leen mukaan, verrattuna ar- 
tiklan toiseen, kolmanteen 
ja neljánteen kappaleeseen. 

b) Sovellettaessa 3 ar- 
tiklan toisen kappaleen máá- 
ráyksiá otetaan asumisvuo- 
sina huomioon myös ne ka- 
lenterivuodet, joiden aikana 
henkilö táyttáá 67, 68 tai 69 

vuotta ja on ansainnut elá- 
kepisteitð. 

c) Seuraavat kansanva- 
kuutuksesta annetun lain 
mukaiset etuudet suoritetaan 
tekemáttá niistá váhennystá 
asumisajan perusteella: 

1. Kansanvakuutuksesta 
annetun lain mukaiseen elák- 
keeseen suoritettava lapsi- 
korotus. 

2.  Kansanvakuutuksesta 
annetun lain 8-2 8: n ensim 
máisen kappaleen a) kohdan 
mukainen perustuki. 

3.  Kansanvakuutuksesta 
annetun lain 8-2 $: n ensim- 
máisen kappaleen b) kohdan 
mukainen aputuki. 

4.  Kansanvakuutuksesta 

annetun lain 10-2 8 ;n mu 
kainen aputuki. 

d) Kun 2 artiklan toi 
sessa kappaleessa mainittu 
oleskeluaika on pááttynyt, 
rinnastetaan vakuutusaikae 
Norjassa mááráttáessá asu- 
misaika  toisessa  sopimus- 
maassa asumisaikaan Nor. 
jassa. Támá on voimassa 
riippumatta siitá, onko Nor- 
jaan asumaan asettuva hen- 
kilö Norjan vai muun sopi- 
musmaan kansalainen. Sama 
koskee Norjan kansalaisia, 

24. nóvember 1977. 

pension beráknas enligt reg- 
lerna í artikel 3 första stycke 
jámfört med andra-fjárde 
styckena. 

b) Vid tillámpning av 
bestámmelsen í artikel 3 an- 
dra stycket skall som bosátt- 
ningsár  ocksá  medráknas 
kalenderár, varunder veder- 
börande fyller 67, 68 eller 69 
och har intjánat pensions- 
poáng. 

c) Följande  förmáner 
frán folketrygden skall utges 
utan avkortning med hán- 
syn till bosáttningstid. 

1. Barntillágg till pension 
frán folketrygden. 

2. Grundstöd enligt lagen 
om folketrygd $ 8.2, första 
stycket a). 

3. Hjálpstöd enligt lagen 
om folketrygd $ 8-2, första 
stycket b). 

4. Hjálpstöd enligt lagen 
om folketrygd $ 10-2. ' 

d) Nár den í artikel 2, 
andra stycket, angivna vistel- 
setiden gátt till ánda skall vid 
bestimmande av försákrings- 
tid 1 Norge bosáttningstid 1 
annat fördragsslutande land 
likstállas med bosáttnings- 
tid í landet. Detta gállar vare 
sig den som bosátter sig í 
Norge ár norsk medborgare 
eller medborgare í annat för- 
dragsslutande land. Det sam- 
ma gáller för norsk medbor-
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í þessu tilviki hefði fengið 
hærri lífeyri. 

b) Við beitingu ákvæða 
3. gr. 2. mgr. skal einnig 
reikna sem búsetutíma það 
almanaksár, er hlutaðeigandi 
nær 67, 68 eða 69 ára aldri 
og hefur áunnið sér lífeyris- 
stig. 

c) Eftirfarandi greiðslur 
frá almannatryggingum skal 
greiða án skerðingar með 
tilliti til búsetutíma: 

1. Uppbót vegna barna á 
lífeyri frá almannatrygging- 
um. 

2. Grunnstyrk skv. grein 
8-2., 1. mgr. a laga um al- 
mannatryggingar. 

3. Aðstoð skv. grein 8-2., 
1. mgr. blaga um almanna- 
tryggingar. 

4. Aðstoð skv. grein 10-2. 
í almannatryggingalögum. 

d) Að Lðnum dvalar- 
tíma þeim, sem tilgreindur er 
í 2. gr. 2. mgr. skal búsetu- 
tími í öðru samningsríki jafn- 
gilda búsetutíma í Noregi við 
ákvörðun — tryggingartíma 
þar. Þetta á við hvort sem 
sá, sem sest að í Noregi er 
norskur ríkisborgari eða rík- 
isborgari annars samnings- 
ríkis. Sama gildir um norska 
ríkisborgara, sem setjast að 
í Noregi eftir að þeir hafa náð 
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ste ledd, jfr. annet til fjerde 
ledd. 

b) Ved anvendelsen av 
bestemmelsene í artikkel 3, 
annet ledd, skal ogsá medreg- 
nes som botid kalenderár 
hvori vedkommende fyller 
67, 68 eller 69 ár og har opp- 
tjent pensjonspoeng. 

c) Fglgende ytelser fra 
folketrygden skal ikke avkor- 
tes pá grunnlag av botid: 

1. Barnetillegg til pen- 
sjon fra folketrygden. 

2. Grunnstgnad etter lov 
om folketrygd $ 8-2, forste 
ledd bokstav a. 

3. Hjelpestonad etter lov 
om folketrygd $ 8-2, forste 
ledd bokstav b. 

4. Hjelpestonad etter lov 
om folketrygd $ 10-2. 

d) Nár slik oppholdstid 
som nevnt í artikkel 2, annet 
ledd, er gátt skal botid i annet 
kontraherende land likestil- 
les med botid 1 Norge ved 
fÍastsettelse av trygdetid, der. 
Dette gjelder enten den som 
bosetter seg i Norge er norsk 
statsborger eller statsborger 
i et annet kontraherende 
land. Det samme gjelder for 
norsk statsborger som boset- 
ter seg í Norge etter á ha 

Nr. 20. 

pension beráknas enligt reg- 
lerna í artikel 3 första stycket 
jámfört med  andra-fjörde 
styckena. 

b) Vid tillámpning av 
bestámmelsen i artikel 3 and- 
ra stycket skall som bosátt- 
ningsár ocksá medráknas ka- 
lenderár, varunder vederbö- 
rande fyller 67, 68 eller 69 ár 
och har intjánat pensions- 
poáng. 

c) Följande  förmáner 
frán folketrygden skall utges 
utan avkortning med hán- 
syn till bosáttningstid. 

1. Barntillágg till pension 
frán folketrygden. 

2. Grundstöd enligt lagen 
om folketrygd $ 8-2, första 
stycket a). 

3. Hjálpstöd enligt lagen 
om folketrygd $ 8-2, första 
stycket b). 

4. Hjálpstöd enligt lagen 
om folketrygd $ 10-2. 

d) Nár den í artikel 2, 
andra stycket, angivna vistel- 
setiden gátt till ánda skall 
vid bestámmande av försák- 
ringstid 1 Norge bosöttnings- 
tid í annat fördragsslutande 
land likstállas med bosátt- 
ningstid 1 landet. Detta gál- 
ler vare sig den som bosátter 
sig í Norge ör norsk medbor- 
gare eller medborgare í annat 
fördragsslutande land. Det- 
samma gáller för norsk med-



Nr. 20. 

gere, som bosætter sig í Nor- 
ge efter at have opnáet den 
der gældende pensionsalder. 

e) Kompensationstillæg 
til ydelser fra folketrygden 
efter lov af 19. december 
1969 udbetales kun til perso- 
ner, som er bosiddende 1 Nor- 
ge. 

f) For statsborgere í et 
kontraherende land sidestil- 
les tillægspension í et andet 
kontraherende land med 
norsk tillægspension, nár der 
bestár ret til særtillæg efter 
lov af 19. juni 1969 om sær- 
tillæg til ydelser fra folke- 
trygden. 

7. For Sveriges vedkom- 
mende skal gælde ved anven- 
delse af artiklerne 2-4: 

a) Statsborgere í de kon- 
tráherende lande skal uden 
hensyn til bestemmelserne 1 
artikel 3 være berettiget til at 
opná folkepension efter de 
bestemmelser som angives i 
den midlertidige europæiske 
overenskomst om social 
tryghed ved alderdom og 
nedsat arbejdsevne samt for 
efterlevende af 11. december 
1953. 

b) Bornetillæg til folke- 
pension ydes med uafkortet 
belab uanset bopælstid. 

c) For statsborgere í et 
kontraherende land ligestil- 
les tillægspension fra et an- 
det kontraherende land med 
svensk almindelig tillægspen- 
sion ved fastsættelse af ret 
til barnepension, bornetillæg 
og pensionstillæg. 
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jotka  asettuvat  asumaan 
Norjaan táytettyðán siellá 
voimassa olevan elákeián. 

e) Hyvityslisáá kansan- 
vakuutusetuuteen 19 pái- 
vöná joulukuuta 1969 anne- 
tun lain mukaan maksetaan 
ainoastaan Norjassa asuville 
henkilöille. 

f) Sopimusmaan kansa- 
laisen lisáeláke toisesta sopi- 
musmaasta rinnastetaan 
Norjan lisáelákkeeseen máá- 
ráttöessá oikeutta erityisli- 
sáán — kansanvakuutusetuu- 
teen maksettavasta erityis- 
lisástá 19 páiváná kesákuu- 
ta 1969 annetun lain mu- 
kaan. 

7. Ruotsin osalta on 2-4 
artiklaa sovellettaessa nou- 
datettava seuraavaa: 

a) Sopimusmaan kansa- 
laisella on 3 artiklan máá- 
ráysten  estámáttá oikeus 
saada kansanelákettá niiden 
mááráysten mukaisesti, jot- 
ka sisáltyvát ll páivárá 
joulukuuta 1953 páiváttyyn 
váliaikaiseen eurooppalaiseen 
sopimukseen sosiaaliturvasta 
vanhuuden ja työkyvyn alen- 
tumisen varalta seká jál- 
keenjááville omaisille. 

b)  Kansanelákkeeseen 
suoritettava lapsikorotus 
myönnetáán mááráltáán vá- 
hentámáttömáná asumisa- 
jasta riippumatta. 

c) Sopimusmaan kansa- 
laiselle *toisesta  sopimus- 
maasta suoritettava lisáela- 
ke  rinnastetaan  Ruotsin 
yleiseen lisáelákkeeseen máá- 
ráttöessá  oikeutta lapsie- 
lákkeeseen, lapsikorotukseen 
ja elákelisáán. 

24. nóvember 1977. 

gare, som bosátter sig í Nor- 
ge efter att ha uppnátt dár 
göllande pensionsálder. 

e) Kompensationstillágg 
till förmáner frán folketryg- 
den enligt lagen den 19. de- 
cember 1969 utbetalas endast 
till personer som ár bosatta 
i Norge. 

f) För medborgare í för- 
dragsslutande land jámstál- 
les med norsk tilliggspen- 
sion tillliggspension í annat 
fördragsslutande land nár 
det gáller faststállande av 
rött till sártillágg enligt la- 
gen den 19. juni 1969 om sör- 
tillágg till förmáner frán fol- 
ketrygden. 

7. För Sveriges del skall 
vid tillámpningen av artik- 

|larna 2-4 gálla: 

a) Medborgare i de för- 
dragsslutande lánderna skall 
utan hinder av bestámmel- 
serna í artikel 3 vara berátti- 
gade att erhálla folkpension 
1 enlighet med de bestám- 
melser som anges i provis0- 
risk europeisk överenskom- 
melse om social trygghet vid 
álderdom och nedsatt arbets- 
förmága samt för efterlevan- 
de av den 11. december 1953. 

b) Barntillágg til folk- 
pension utgár med oavkortat 
belopp oavsett bosáttnings- 
tid. 

c) För medborgare i för- 
dragsslutande land jámstál- 
les tillággspension frán annat 
fördragsslutande land med 
svensk allmán tilliggspension 
vid faststöllande av rátt till 
barnpension, barntillágg och 
pensionstillskott.
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þeim lífeyrisaldri, sem þar 
gildir. 

e) Uppbætur á greiðslur 
frá — almannatryggingunum 
samkv. lögum frá 19. desem- 
ber 1969 greiðast einungis 
til manna, sem búsettir eru 
í Noregi. 

f) Að því er varðar ríkis- 
borgara samningsríkis jafn- 
gildir viðbótarlífeyrir í öðru 
samningsríki norskum við- 
bótarlífeyri við ákvörðun 
réttar til sérstakra uppbóta 
samkvæmt lögum fra 19. júní 
1969 um sérstakar uppbætur 
á greiðslur frá almannatrygg- 
ingunum. 

7. Varðandi Svíþjóð gildir 
eftirfarandi við beitingu 
2.-4. gr.: 

a) Þrátt fyrir ákvæði 3. 
greinar skulu ríkisborgarar 
samningsríkja eiga rétt til 
þess að fá almannalífeyri í 
samræmi við ákvæði evrópu- 
samnings til bráðabirgða 
um félagslegt öryggi vegna 
elli og skertrar starfshæfni, 
svo og vegna eftirlifenda 
hinn 11. desember 1953. 

b) Uppbót á almannalíf- 
eyri vegna barna greiðist 
að fullu án tillits til búsetu- 
tíma. 

c) Við ákvörðun réttar 
til barnalífeyris, uppbótar 
vegna barna og lífeyrisupp- 
bótar til ríkisborgara samn- 
ingsríkis skal viðbótarlífeyrir 
frá öðru samningsríki lagður 
að jöfnu við almennan 
sænskan viðbótarlífeyri. 
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nádd den pensjonsalder som 
gjelder der. 

e) Kompensasjonstillegg 
til ytelser fra folketrygden 
etter lov av 19. desember 
1969 utbetales bare til per- 
soner som er bosatt í Norge. 

f) For statsborgere í et 
kontraherende land likestil- 
les tilleggspensjon í et annet 
kontraherende land med 
norsk tilleggspensjon nár det 
gjelder fastsettelse av rett til 
særtillegg etter lov om sær- 
tillegg til ytelser fra folke- 
trygden av 19. juni 1969. 

7. For Sveriges. vedkom- 
mende skal ved anvendelsen 
av artiklene 2-4 gjelde: 

a) Statsborgere í de kon- 
traherende land skal uten 
hensyn til bestemmelsene í 
artikkel 3 ha rett til á fá 
folkepensjon etter bestem- 
melsene i den midlertidige 
europeiske overenskomst om 
sosiale trygdeordninger for 
gamle, ufgre og etterlatte av 
11. desember 1953 (kunngjo- 
ring nr. 34 av 20. juli 1955 
i lovtidende C). 

b) Barnetillegg til folke- 
pensjon ytes med uavkortet 
belap uansett botid. 

c) For statsborgere í et 
kontraherende land likestil- 
les tilleggspensjon í et annet 
kontraherende land med 
svensk alminnelig tilleggs- 
pensjon ved fastsettelse av 
rett til barnepensjon, barne- 
tillegg og pensjonstillegg. 

Nr. 20. 

borgare, som bosátter sig 1 
Norge efter att ha uppnátt 
dár gállande pensionsálder. 

e) Kompensationstillágg 
till förmáner frán folketryg- 
den enligt lagen den 19 de- 
cember 1969 utbetalas endast 
till personer som ár bosatta 
i Norge. 

f) För medborgare í för- 
dragsslutande land jámstál- 
les med norsk tillággspension 
tilláiggspension i annat för- 
dragsslutande land nár det 
gáller faststállande av rátt 
till sártillágg enligt lagen den 
19 juni 1969 om sártillágg 
till förmáner frán folketryg- 
den. 

7. För Sveriges del skall vid 
tillámpningen av artiklarna 
2-4 gölla: 

a) Medborgare i de för- 
dragsslutande lánderna skall 
utan hinder av bestámmel- 
serna í artikel 3 vara berátti- 
gade att erhálla folkpension 
i enlighet med de bestám- 
melser som anges i proviso- 
risk europeisk överenskom- 
melse om social trygghet vid 
álderdom och nedsatt arbets- 
förmága samt för efterlevan- 
de av den 11 december 1953. 

b) Barntillágg till folk- 
pension utgár med oavkortat 
belopp oavsett bosáttnings- 
tid. 

c) För medborgare í för- 
dragsslutande land jámstál- 
les tilliggspension frán annat 
fördragsslutande land med 
svensk allmán tilliggspen- 
sion vid faststállande av rátt 
till. barnpension, barntillágg 
och pensionstillskott.



Nr. 20. 

d) Fortidspension af ar- 
bejdsmarkedsmæssige grunde 
efter kapitel 7, $ 1, andet 
stykke, í lov nr. 381 af 1962 
om  almindelig forsikring 
skal betragtes som invalide- 
pension ved anvendelsen af 
artikel 2. 

e) Til statsborgere í et 
kontraherende land, som er 
bosat í et andet sádant land 
end Sverige, kan der ikke 
efter artikel 4 udbetales al- 
derspension for tiden forend 
den almindelige pensionsal- 
der, der gælder 1 Sverige, for- 
tidspension af arbejdsmar- 
kedsmæssige grunde eller sá- 
dan. handicaperstatning, som 
ikke ydes som tillæg til en 
folkepension. 

Denne protokol træder í 
kraft samtidig med oven- 
næynte  overenskomst og 
skal have samme virkning 
og varighed som overens- 
komsten. 

Protokollen skal være de- 
poneret 1 det danske uden- 
rigsministeriums arkiv, og 
bekræftede afskrifter skal af 
det danske udenrigsministe- 
rium tilstilles hver af de kon- 
traherende landes regeringer. 

Til bekræftelse heraf har 
de respektive befuldmægti- 
gede undertegnet denne slut- 
protokol. 

Udfærdiget í Kobenhavn í 
et eksemplar pá dansk, finsk, 
islandsk, norsk og svensk sá- 
ledes, at der pá svensk er ud- 
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d) Yleisestá vakuutuk- 
sesta annetun lain (1962:381) 
7 luvun 1 8$:n toisen kappa- 
leen nojalla työmarkkinape- 
rustein  myönnettáváðá en- 
nenaikaista elákettá  pide- 
töán 2 artiklaa sovellettaessa 
työkyvyttömyyselákkeená. 

e) Sopimusmaan kansa- 
laiselle, joka asuu muussa 
sopimusmaassa kuin Ruot- 
sissa, ei voida 4 artiklaan 
vedoten suorittaa vanhuuse- 
lákettá Ruotsissa voimassa 
olevan yleisen elákeiðn táyt- 
tömistá edeltáváltá ajalta, 
työmarkkinaperustein myön- 
nettáváá ennenaikaista elá- 
kettá tai sellaista  vam- 
maiskorvausta, jota ei suo- 
riteta Dsáná kansanelákkee- 
seen. 

Támá pöytákirja tulee voi- 
maan samanaikaisesti kuin 
yllá mainittu sopimus ja 
sillá on sama vaikutus ja 
pysyvyys kuin sopimuksella. 

Pöytákirja talletetaan Tan- 
skan  ulkoasiainministeriön 
arkistoon ja Tanskan ul- 
koasiainministeriön on toi- 
mitettava sitá oikeaksi to- 
distetut jáljennökset kullekin 
sopimusmaan hallitukselle. 

Edellá olevan vakuudeksi 
ovat asianomaiset valtuute- 
tut allekirjoittaneet támán 
pöytákirjan. 

Tehty  Kööpenhaminassa 
5 páiváná toukokuuta 1977 
yhtená, suomen-, islannin-, 
norjan-, ruotsin ja- tanskan- 

24. nóvember 1977. 

d) Förtidspension pá ar- 
betsmarknadsmássiga  grun- 
der enligt 7 kap. 1 8 andra 
stycket lagen (1962:381) om 
allmán försákring skall vid 
tillimpning av artikel 2 be- 
traktas som invalidpension. 

e) Till medborgare í för- 
dragsslutande land som ár 
bosatt i annat sádant land 
án Sverige kan icke med 
áberopande av artikel 4 ut- 
betalas álderspension för tid 
före den í Sverige gállande 
allmöánna pensionsáldern, 
förtidspension pá  arbets- 
marknadsmássiga — grunder 
eller sádan handikappersátt- 
ning som inte utgár som til- 
lögg till en folkpension. 

Detta protokoll tráder í 
kraft samtidigt med ovan- 
námnda ðverenskommelse 
och skall ha samma verkan 
och varaktighet som över- 
enskommelsen. 

Protokollet skall vara de- 
ponerat 1 det danska utriks- 
ministeriets arkiv och be- 
styrkta avskrifter skall av 
det danska utriksministeriet 
tillstállas var och en av de 
fördragsslutande lándernas 
regeringar. 

Till bekráftelse hárav har 
de  respektive  fullmáktige 
undertecknat detta proto- 
koll. 

Som skedde í Köpenhamn 
i ett exemplar pá finska, 
danska, islindska, norska 
och svenska svráken. varvid
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d) Líta skal á lífeyri, 
sem veittur er fyrir aldurs- 
mark, vegna atvinnuástands 
skv. 1. gr. 2. mgr. í 7. kafla 
laga nr. 381/1962 um almann- 
atryggingar sem  örorkulíf- 
eyri við beitingu 2. gr. 

e) Ríkisborgurum samn- 
ingsríkis, sem búsettir eru 
í öðru samningsríki en Sví- 
þjóð, verður ekki með skír- 
skotun til 4. gr. greiddur 
ellilífeyrir fyrr en almennum 
lífeyrisaldri í Svíþjóð er náð. 
Sama gildir um lífeyri fyrir 
aldursmark vegna atvinnu- 
ástands og bætur til fatl- 
aðra, sem ekki greiðast sem 
uppbót á almannalífeyri. 

Lokabókun þessi öðlast 
gildi um leið og ofangreindur 
samningur og skal hafa sama 
gildi og gildistíma og samn- 
ingurinn. 

Lokabókunina skal varð- 
veita í skjalasafni danska 
utanríkisráðuneytisins og 
skal það senda ríkisstjórnum 
allra samningsríkjanna stað- 
fest afrit af henni. 

Þessu til staðfestu hafa 
umboðsmenn hvers ríkis 
fyrir sig undirritað lokabók- 
un þessa. 

Gert í Kaupmannahöfn í 
einu eintaki á íslensku, 
dönsku, finnsku, norsku og 
sænsku, en hvað sænskuna 
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d) Fórtidspensjon av ar- 
beidsmarkedsmessige —grun- 
ner etter kapittel 7, $ 1, an- 
net ledd, i lov nr. 381 av 1962 
om allmenn forsikring skal 
betraktes som ufgrepensjon 
ved anvendelsen av artikkel 
2. 

e) Til statsborgere í et 
kontraherende land som er 
bosatt í et annet slikt land 
enn Sverige, kan ikke í med- 
hold av artikkel 4 utbetales 
alderspensjon for tiden for 
den alminnelige pensjonsal- 
der som gjelder i Sverige, 
fortidspensjon av arbeids- 
markedsmessige grunner el- 
ler slik handicaperstatning 
som ikke ytes som tillegg til 
folkepensjon. 

Denne protokoll trer í kraft 
samtidig med ovennevnte 
overenskomst og skal ha 
samme virkning og varighet 
som overenskomsten. 

Protokollen skal være de- 
ponert i det danske uten- 
riksministeriums arkiv, og 
bekreftede avskrifter skal av 
det danske  utenriksmini- 
sterium tilstilles hver av de 
kontraherende lands regje- 
ringer. 

Til bekreftelse herav har 
de respektive befullmektige- 
de undertegnet denne slutt- 
protokoll. 

Utferdiget í Kobenhavn 
i ett eksemplar pá norsk, 
dansk, finsk, islandsk og 
svensk sprák, sáledes at det 

Nr. 20. 

d) Förtidspension pá ar- 
betsmarknadsmássiga  grun- 
der enligt 7 kap. 1 $ andra 
stycket lagen (1962:381) om 
allmán försákring skall vid 
tillámpning av artikel 2 be- 
traktas som invalidpension. 

e) Till medborgare í för- 
dragsslutande land som ár 
bosatt í annat sádant land 
án Sverige kan icke med ábe- 
ropande av artikel 4 utbe- 
talas álderspension för tid 
Íöre den i Sverige gállande 
allmánna pensionsáldern, för- 
tidspension pá arbetsmark- 
nadsmássiga  grunder eller 
sádan handikappersáttning 
som inte utgár som tillágg 
till en folkpension. 

Detta protokoll tráder í 
kraft samtidigt med ovan- 
námnda överenskommelse 
och skall ha samma verkan 
och varaktighet som över- 
enskommelsen. 

Protokollet skall vara de- 
ponerat 1 det danska utrikes- 
ministeriets arkiv och be- 
styrkta avskrifter skall av 
det danska utrikesministe- 
riet tillstállas var och en av 
de fördragsslutande lánder- 
nas regeringar. 

Till bekráftelse hárav har 
de  respektive fullmáktige 
undertecknat detta proto- 
koll. 

Som skedde 1 Köpenhamn 
i ett exemplar pá svenska, 
danska, finska,  islándska 
och norska spráken, varvid 

Cc 19
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færdiget to tekster, en for kielisená kappaleena, jossa| pá svenska spráket utfárda- Finland og en for Sverige, | ruotsinkielellá on kaksi teks- den 5. maj 1977. des tvá texter, en för Fin- 
land och en för Sverige, den 
ö maj 1977. 

tið, toinen Suomea ja toinen 
Ruotsia varten. 

K. B. Andersen 
Veli Helenius
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snertir Í tveim textum, |pá svensk ble utferdiget to pá svenska spráket utfárda- 
öðrum fyrir Finnland og|tekster, en for Finland og en |des tvá texter, en för Sveri- 
hinum fyrir Svíþjóð, hinn |for Sverige, den 5. mai 1977. ge och en för Finland, den 5. maí 1977. 5 maj 1977. 

Agnar Kl. Jónsson Paul Koht Hubert de Bescho


